Cette parts list est d origine "pdf" en provenance du site d Anima Quzzista <http://ww. guzzisti.it>.
Ell e est datée 06/ 1980.

Ce docunent dispose de "signets" pernettant de naviguer plus rapidenent au sein de la parts |ist.
N hésitez pas a vous en servir.

La liste de discussion/diffusion sur laquelle | e |lecteur est convié est :
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TESTA - CILINDRI

1000 SP

SEIMM
— HEAD - CYLINDERS
CULASSE - CYLINDRES la - i
MOTOIGU 221 KOPF - ZYLINDER Totie Bng " 1
NOTE POS N. COD. Q1
NoTES . copf e o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M.g
1 17 02 36 60 1 Coperchio testa destro R.H. head cover Couvercle culasse D Zylinderkopfdeckel, R.
2 17 02 35 60 1 Coperchio testa sinistro L.H. head cover Couvercle culasse G Zylinderkopfdeckel, L.
3 120237 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 98 62 03 25 16 Vite coperchio teste Screw Vis Schraube
5 1402 21 01 1 Testa destra R.H. head Culasse D Zylinderkopf, R.
6 14022201 1 Testa sinistra L.H. head Culasse G Zylinderkopf, L.
7 130368 01 4 Guida valvola aspirazione e scarico Valve guide Guide de soupape Ventilfiihrung
8 90353016 4 Anello elastico Circlip Jonc élastique Sprengring
9 18 02 20 50 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
10 18 02 02 50 2 Cilindro Cylinder Cylindre Zylinder
1 14 02 08 50 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
12 8070 6090 12 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
13 1202 26 00 2 Tappo testa Head plug Bouchon de culasse Zylinderkopfstopfen
14 907062 03 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
15 13021900 2 Dado a colonna Nut Ecrou Mutter
16 95129180 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
17 1202 18 00 4 Tirante corto Short tie bar Tirant court Kurze Tragstange
18 12021700 8 Tirante lungo Long tie bar Tirant long Lange Tragstange
19 14 0184 00 10 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
20 92602010 10 Dado Nut Ecrou Mutter
21 130360 00 2 Valvola aspirazione Intake valve Soupape d’admission Einlassventil
22 13036100 2 Valvola scarico Exhaust valve Soupape d'échappement Auslassventil
23 13037200 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
24 1403 73 00 10 Rosetta di spessore Flat washer Rondelle plate Ring
25 13037000 4 Piattello inferiore Lower cup Coupelle inférieure Untere Manschette
26 130374 00 4 Molla esterna External spring Ressort extérieur Aussenfeder
27 130376 00 4 Motla interna Internal spring Ressort intérieur Innenfeder
28 14 03 80 00 4 Piattello superiore Upper cup Coupelle supérieure Obere Manschette
29 12038100 8 Semicono per valvole Valve half-cone Demi-cone de soupape Ventilhalbkegel
30 140302 00 2 Bilanciere destro completo R.H. rocker arm, assy Culbuteur D, complet Kipphebel, R. kpl.
31 1403 04 00 2 Bilanciere sinistro completo L.H. rocker arm, assy Culbuteur G, complet Kipphebel, L. kpl.
32 9111156 11 4 Boccola Bush Bague Buchse
33 17 03 40 50 4 Vite registro Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube
34 10034100 4 Dado Nut Ecrou Mutter
35 94 3222 15 4 Molla per bilancieri Rocker arm spring Ressort pour culbuteur Kipphebelfeder
36 90 1181 52 4 Rosetta di spessore Shim Rondelle d'épaisseur Pass-Scheibe
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TESTA - CILINDAI

1000 SP

——p HEAD - €Y LINDERE
CULASSE : CYLINDRES Tavela - O
MOEHGUZ 2 KOPF - ZVLINDER .
ROTE POS. N COD. 18
(ares o e a DENDMINATIGNE CESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNANG
MAFKE . CEBE Nr sge
a7 1203 1800 4 Perno per bilancier] Reckar pin Pivet pour culbuteurs rhadzen
38 98 06 43 14 d Wiee Sorew Vis auke
19 85120065 q Rosetta elastica Speing washar Rondstle dlastigue Federring
40 12034800 2 Supporto bilanciert Rocker support Suppart culbuteurs Kupghabalssieze
41 17 1366 60 1 Mersola dispositive starter Brackes Support Sriitze
42 96 50 80 42 4 Prigioniero Stud Goujon Stiftschraube
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1000 SP_

UM CARBURATORI
— CARBURETORS
CARBURATELURS Tervols » Crawin
MOEOIGLZ2] VERGASER Tabie - g L
NOTE ‘ fos M. COD Qe
AL g ax DENOMINAZIONE DESCAIFTION DESIGNATION SEZECHNUNG
PAARKE N, CODE M M.p8
1 14 115500 4 Guanizione isoferts lsstating i Fissque lsolante lsaliarfiansch
2 14 11 50 G2 1 Pipa aspicazions destra A.H. manifol Plpe O Ansaugkrimmer, R,
2 14116003 1 Fipn aspirarions sinistra ! L.H. monifold Pipe G Ansaugkrimener, L.
4 $8 34 60 10 2 Vite "‘ Soraw 3 Schraube
5 85100116 2 Rosetta Washar Randelle Scheibs
8 0B 6304 36 & Vite Lermw Vig Schrauba
7 80 71 6083 B Rosatta isolante Isolating wesher Rondelle jxalante Isallsracheibe
B s Qb a208 & RAopzerts Vimsher Rendelis Scheibe g
B 1411 58400 2 Piesicing Bracken Plagquatte Stigze
10 g1 56 1081 Z Gommino Rubber grommet Douille caoutchouc Gummi
11 18 11 26 60 1 Carburatere desirs R.H. earburstor Carburatour D Vergaser, R,
12 1811 26 51 1 Carburatare sinistro L.H. carburetor Carburateur G Vergaser, L,
13 1711766 2 Trasmisidone carmando gas Twist-grip cable Caklo comenands gl Gaggriffkabal
14 171331 60 1 Comando stacter Startar davice Comvmands de starter Startertetatiqung
15 17 133580 1 Trasenissiona stectar carburatore destro FA.H. carburetor starter cable Chble de starter carbwr O Seilzug 0 St. Verg. AL
18 17 12 4080 1 Trasmistiona starter carburators sin.  L.H. earburster startar catite Cable de starter carbur. G Seilzug for 5t. Verg, L.
17 17 11 44 6D 2 Cornaite par carburatare Air funnel Buse Arsaugtrchtar
i 88 0542 10 | Vite Screw Vie : Schraube
19 8502 1105 | Rosetia dentallats Tooth washar Rondelle dantée Zahnscheibe
20 iT 106550 1 Tubazione carburaiore completa Piping, complete Canalisation compléte Rahrverbindung, kpl.
21 61 10 84 OO 4 Fascatta Hose elamp Collier _ X Smiauch_hinder
22 17939950 1 Gruppo revisione carburatore Carburstor owerhauling kit Kit da révision du earbur. \forgaser Reparatursat?
23 2 Cappuccio Cap Capuchorn - Schutzkappe
24 12037200 Z Vits t=ndifilo Adjusting serew Vit de réglage Steilschraube
25 1283 7300 2 Dado Mut Ecrou PAutter
26 1383 7o 00 1 Vits Scraw Vis Schravbe
27 1793 14 60 1 Coperchio stortsr Cover Couvarcie Dzkel
28 1 Guarniziona Gnskat Jaint Dichtung
29 1393 76 00 1 Molta Spring Ressart Feder
a0 12037800 1 Valvola avviamento Ztarter value Soupape de startgr Starterventil
31 13936200 1 Vite ragolazione miscals minimo Idiing adfutting scraw Wiz de réglags do malange ral, Gamischraguliarschr,
32 1393 6300 1 Molia Spring Rassort Fedar
33 12036600 1 Wite regolaziong valvaia gas Throttle adiusting screw Wis rdgiage de papillon Orotzelklappe
34 136387 00 | Moila Spring Ressort Eader
35 138328 ¢ 2 Vite - Scraw Vis oy Schraube
38 13893 2200 2 Rondella elastica Spring washer frondetle Hastique Federring

s Mote Ouwerl 5:.1':--#-- - FICEA Mandelly dal Lasio (Ce! - Tel Y3¥112. 7326132 - Telen JE00906 SEIMM | - Det indicarvl sopgutt] o medifiche senzs impeyno di predvviom - All date srg sobjsct 13 moaiflzasicn witheus natice



, RBUAATORI
— EARBURETORS 1000 SP
CARBURATEURS %
CIE0 ez VERGASER Torsia Drawing 42 |
MOTE L. T 0.4
it = CODE 34 ENOMNAZIONE OEBCRIPTION DESIGHATION BEZEICHNUNG
MARKE ; GODE K. fge |
37 13935000 1 Coperchio valvala gas Covar Couvercls Deckel
3B 1 Guarnizipns Gasket Jolnt Dichitung
20 13937100 1 Molta Spring Ressort Feder
40 E5 538686 1 Farmeglio seillp conice Cirelip Support Maltar
41 483 M 1 Valvola gas Throttle valve Paplilea de gaz Dressalkisppe
42 14837701 i Spilla canico tipe W Neadle Adguitle Madal :
43 14 62 BB 00 1 Pinstrins Threaded plate Piague filetéa Gewirdeplatichan
44 1493 BT 00 1 Anclio serraggio Ring Bague Ring
45 14 93 89 00 1 Riduziane isatants Insulating bush Réduetion isolente Dolisruntersgtzung
46 14 838800 1 Vite Serew Vi rauhe
47 17 €286 00 1 Carpo pompa Pump body Corpa de pampe Pumpangahiuse
43 17935000 1 Phitoneine pompa Pump plunger PFiongeur de pompe Pumpankelben
40 178348100 1 Valvola 3 sfar Bafl walve Clapet 8 bille Kugaiveritil
] 17939200 -1 Seda welvola Walve teat Sidge de soupaps Ventilsitz
B 17838300 1 Molla Spring Restort Fedar
52 17839400 1 Tappo gitto Jet halder Parte giclewr Dissarrtriger
53 189357 50 I Gatto massims Main jat Gigleur principal Hauptdilse
54 1 Guarnizione Gasket Joint Drichturg
56 138337 00 1 Tappo par vaschettn Fiug Bouchen Stopfen =
56 13936600 1 Getto ¥wiamento Starting jet Gicleur de stacter Starterdise
57 1 Guarnizions Gasket Joint Dichtung
54 13435600 1 Poiverizzators Atomizer Pulvérisateur Zerstiauber
bt} 10 93 58 00 i Gatto minimo Pibot jer BGiclaur da ralenti Learfautdise
80 13934800 1 Spillo chiuirs Nesdie vaive Pginteau Nadelvantil
Bl 13034800 1 Pipetta reccordo Adapror Raccord Adaptrer
2 1 Filtro benzina Filter Tamis Sieb
83 13834800 1 Yite Screw is Schraube
64 1 Gusrnirions Gasket Joing Dichtung
E% 14 933000 1 Gallegpiante Float Flatteur Schwirmmer
&8 13033100 1 Perno galteggiants Ficat pin Axe de Flotteur Schwimmerachse
87 1 Guarnlzione Gaskat Joint . Dichtung )
] 13824400 1 Vaschetta Flaat chambses Corve @ niveau Schwimmergehsuse
B9 14 93 BB 00 1 Pompa alimentazions completa Fuel pump, complete Pompe 3 essence, compléte  Krafusioffpumpe, kpd.

| particolarl cantramegnati con (*) tone componenti dal 'Gruppo revitione carburator”

{temns marked with (*) telong to ~Carburetors kit™
Lo pidcos marquéss avee [*} composant le ' Kit de carburnteurs”
Dio mit {*) guzwichneten Tafle gehdtan dem *Vargaser - Rep. Satz™

o Meie Ourl BA. - T2084 Mandellc def Lasio [(Ca) - Tel, 7371113 - 730642 - Telex 30006 SEIMM 1 - Catl indicety | eagaetd & maditiche saraa impagso dl praswaisn < All duts are subject so modHlestion witheur nagics
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I EILTRO ARIA - SFIATO - TUBI SCARICO - STLENZIATORE 0
— AIR FILTER - BREATHER - EXHAUST PIPE - BILENCER 1 00 SP
mm FILTER A AlR - AENIFLARD TUYAL br ECHAPPEMENT - 5ILENC. Tavals « Drwatng
LUPTFILTER - ENTLOFTER - AUSPUFFROHR - SCHALLDAMPFER Table - Afd
»?grﬁ rOS. N, COb, Cord -
ik} " PUI0E Ne a TENOMINAZIONE CESCAIETIQN DESIGNATION BEZNICHNUNG
MARKE : CODE Hr. Mge :
1 17 114350 1 Collettore ¢'aspirazions Intake manifold Collectour d'2dmisslon Ansaugrohar
2 17 11 46 BO 1 Tubsetto Elbow Couda Krimmer
3 12 1557 61 1 Sfiptatoio olio Braather Reniflard Entidfter
4 17 114553 z Statfa Buckle Boucle Schnslie
5 17667650 2 Mol Spring Ressart Feder
6 17 11 3450 1 Fondailo Ring Bogus Rimg
T 1711 36 &1 1 Flitro arla Flitar cartridge Cartouche filtre Luftfilterpetrone
8 17 11 40 50 1 Custodia Adr fiter chambes Chambre do fiitre air Luftfilterkarmer
] 17114160 1 Squadratta Bracket Support Tedger
10 G5 1000 &3 1 Rosatte Washar Rondolle Unierlegschelbe
11 $2802205 1 Dedo MNut Ecrou Mutter
12 83 05 43 14 1 Vita Seraw Vit Schraubs
13 9502 1106 1 Rosstta centellats Shakery washe Rondalle daritde Zshnscheibe
14 82802208 1 Dadlo Nuy Ectaii Murttsr
15 17 1648 60 1 Pipatta fiato Rubber sibow Coude ds caoutshouc Gummikrdmmar
18 17 15 40 50 1 Pipatia recupers Rubber alow Couds da coouthcoue Gummikrdrmmar
17 12 1084 0O & Fascatia Haose clamp Colljer Schisuchschelia
18 1215 78 00 1 Fascotta grande ‘Hosa clamp Collier Schatuchsehella
18 17 1686 50 Z Tuba sfisto Vant hose Tuysu de raniflard Erntluftungsschiguch
0 86 g9 00 37 2 Vite cava Haollow wrew Vis sorew Hohtschraube
21 12 16 42 00 4 Rosetts alluminic Washar Rondelke Unterlagschoibe
32 9588 55 32 i Tubazione Plpa Tuyau Aot
23 61 10 8500 2 Fascorta Hosa dlip Coilier de serrage Schiauchklemme
24 14116400 1 Piastrina Bracket Piaguatts Tragar
©25 1200 72 00 1 Tubatione Branther Renifiard Entiltzer
26 12 00 76 00 1 Guarnizions Gasket Jolnt Dichtung
27 9B 05 43 18 2 Vite Scraw Vis Sthrauba
e 95120085 2 Rosetts glastica Spring washer Rondaile lastique Federscheibe
29 17 00 62 6D 1 Tubazicns racupero Raturn pipe Tuyau de'retour Rcklaufrohr
30 12 0065 00 i Fascetta Clamp Callier Schalle
N 12.00 688 0D 1 Vite ¢ava Holiow screw Vis creuss Haohlwehrauba
32 120064 G0 2 Rosatta Washar Rondelle Unzerlegschisiba
33 141536 M 1 Tubaziane Qil tube Tuyeu d'huile Olieltung
a8 a5 99 00 37 K| Vita cava HMollow sGrew Vis creuse Hehischraube
35 12164200 6 ‘Rosetta Washer Rondafle Un:;ﬂ:rcha]be
] 14 12 08 01 1 Tubp ecarico degiro R.H. exhaust pipe Tuyaw d'dchapperment D Au fohr, A.

toro Buikl S.p A, - 22088 Mantellc del Lario (Co) - Tet 7311132 7328412 - Telen IBOCHE BEIMM | - Datl Incicativi siggetsi & madlficha sanzs (Mpegne Jf présevise - All Eata dre sublmer mn s @ifeantan odal —oon = -




FILTRO ARIA - BFIATO - TUBI BCARICO - SILENZIATORE
AlR FILTER - BREATMER - EXHAUST PIPE - SILENCER

1000 SP

W
- : FILTER A AIR : RENIFLARD TUTAU D ECHAPPEMENT . SILENC, T
| LUPTFILTER - ENTLOF TER - AUSPUFFROHR - SCHALLDAMPFER ;’,..‘L". ™ _
NOTE o N. COD. [T : g
NOTER ' s xh DEROMINAZIONE DESCAIFTION DESIONATION BEDESCHNUNG
MAASEE % N, Wge
37 141209 08 -] Tubo searico sinistro L.H. axhmess pipe Tuyau d'dchappament G Auspuffrohr, L.
38 80718370 2 Guarnizions Gaskat Joint ﬂidlxun?
38 14121200 2 Distanziale CSpater Entratolss Distanzring
40 171210860 2 Frangea Flange Flawue Flarach
41 1461 5801 4 Rosetta di sicurezin Washer Randeils Untarlagschaibe
42 92602208 & sdo MNut Ecrou Mutter
43 17123862 1 Camera di espansione Expansion chamber Chambra de détents Exponsionraum
44 17 123082 1 Sitenzintars dastro A.H. siloncer Silencieux D SchaltdEmpfer, A.
46 17122062 1 Silgnzistore sinistro L.H. silencor Silgncieux G Eshalidimpfer, L.
48 14 126800 2 Fascetta tenuts tubl scarico ¢ Expansion chamber and Collier chambre de Auspuffrone-Expansion-
camera di espansions axhaust pipes clamp détente et tuyau échapp. raum Schelle
47 14123400 Z Fasoerrs sllenzistore Silencer ¢lamp Collier sitenclaux Schalldimpferschelle
48 98 05 44 20 2 Vite fissaggio sllanzistore Scraw Vis Schraube
40 86021108 2 Rosetta alsstica deritallata Washer Rondalla Unterlegscheibe
50 602208 2 Dado per vite fissaggio sllenziatore Nut Ecrou Mutter
51 8155108 1 Anello gomma Grommat Bagua en cagutchous Gummiring
52 17 12 86 62 i Piastra silenaiatore destrs .M. silancer plate Plaque silenclasux O SchalidEmmpferplat, R.
53 17 1287 62 1 Piastra silenziators sinlstro L.H. silencer plate Plague silencieux G Sehalklimpferplatte, L.
64 95021108 4 Rosama dentallats ' Shakery washar Rorcdells dentés Zshmscheibe =
13 92802208 4 Dado Nut Ecrou Mutter
BB 171605 51 1 Valvole $fiato Mir walwe Soupape de reniflard Entdiftarventil
57 14609650 2 Fascetta fissaggio cornatto Clamp Collier Schelle,
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1000 SP

1EiMw cm:mn ENTO E COPE:EHI
_— ANECASE - COVE
— CARTER MOTEUR - COUVERGLES s
(ISR R KURBELGEHAUBEUNT. - DECKEL JEn Srwine
s!EE-‘rTzEs sos | %a coD. CLid
NOTES g : ﬁﬁ_ ga',‘,} &}{ DENOMINATIONE DESCRIPTION DESIGNA TGN BEFEICHNUNG
MARKE CODE Mge
] 18 00 07 5D i Bazamento motors Crankcase Caruer motaur Kurbeipehussuntarteil
2 12 D0 38 &0 1 Fondalla Plug Bauchon Stopfan
2 B8 £0 80 68 4 Prigicnisra corto Short stud Goujon cort Kurze Stiftschraube
4 88 80 B0 75 2 Prigionioro lungo Long stud Gouljan long Lange Stiftschraubs
3 B5 00 42 08 E  Aosetts  Washar Rondalls Unterfegichaibe
8 &2 802208 Dado Nut Ecrou Murttsr
s 2018200 r'; Bussols rifarimento Couptling bush Bogue d'acoouptarment Kupplungibuchse
8 85512081 2 Spina di riferimento Connecting pin : Auxe de lislson Haitebolzen
E+ 1401 1000 1 Flangia complets di cuscinetta Flange with baering campl.  Flosque svec roulsm. carnpl. Flansch mit lager, kpl.
g 14011801 1 Flangia [minorazione mm 0,2} Flange [undmlu mm 02} Flasgue (minoré mm 0,2} Flansch {Untergr. mm 0,2
g 14011802 i Flangia [mincrazione mm 0,4} Flange {undersize men Q. } Flasque (minord mm Bﬂ Flansch {Untergr. mm 0,4
L 1401 1803 1 Flangfa {mircrazions mm 06} Flanga [undersize mm 0.8} Flasgque [minord mm 0 Flansch {Unkerge. mm 0.6
10 1201 2200 1 Sgina Pey Bonhomme Srife
11 88 05 44 26 14 Vite Serow Vis Schraube
12 81270300 14 Rosatta Washer Rondslie Schraube
13 1L001150 - 1 Flangia Flange Flasgue Flansch . -
14 3 3106 30 4 Vits coparchio Scraw Vis Schraube
15 14001400 1 Coperchla dlstribuzions Timing covar Couvercie de distribution  Steusrgehiusedeckel
16 1200 12 00 1 Guamlzions Gagkat Jalnt Dichtung
17 90 40 28 33, i * Ansllo Ring Ring
18 83620325 22 Vits corta Short screw Vis courta Kurz# Schraube
19 88 6% D3 35 E Viee lu Long screiw Vis lorgus Lange Schrauba
it 1800 1650 1 Coperchio ganeratore Alternator cover Couvarcla de 'sitern. Gensratordeckal
21 14 00 36 00 1 Guarnlzions Gaskst Joint ichtung
22 14 00 3500 1 Coppa ollo QFl sump Carter d'huile Twarma
23 14 DO 38 00 1 Raccordo Connectlon Rascord hiuss
24 12003702 1 ‘Tappo scarico olie Oil drain plug Bouchon de vidange huila lablassschravte
25 85 10 07 (4 2 Guaraizigng Gasket Joint Dightung
26 BB 82 DI BS 4 Wit tunga Long scraw Wis langua Lange Schraube
27 05 00 4208 18 Rosstta Washer Rondelle gntaﬂu pacheibe
28 17 00 43 B0 1 Tappe oflo GHE filler plug Boushon de rempl, hulle lelnfullstitzen
29 1201198 00 1 Guarnizions flangla ' Flange gaskat Jolnt de flazgue Flanschdlchtung
3o 1201 1400 1 Flangls completn di cuscinetto Flange with bearing, compl. Flasque avec roulem. compl. Flarsch mit Lager. kpl.
3a 1201140t 1 iangis {minorazione mm 0,2) Fiange (undarsize men 0.21  Flasqua (minord mm 0,2) Flanseh {Unwargr. man 0.2}
K] 120114 G2 1 Fiargia {minorazions mm 0,4) Fiange [undersiza mm 0.4]  Flasque Emimré mm 0,4] Flaasch {Untergr. mm 0.4}
30 12091403 1 Fiangia {minorazione mm 0,8] Flangs [undersize mm 0.8]  Flasque (minacd mm 0,8) Flangch {Untergr. mm 0.8]
N 1201 1700 1 Spina Pag Bonhomma Stift )

1 Rasen Jurel fp. 8
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BASAMENTO E COPERCHI
w—mpTe | CRANKGABE covens 1000 SP
: : CARTER MOTEUR - COUVERCL "
KURBELGEMAUSEUNT, - DECKEL Tabie- i 4
s ok M, GO, .1 N
NOTED . e a DENOMINAZIONE DESCRIENION DESIGNATION BEZEICHMUNG
KAARKE " CODE K. M.pn
3z g 40 53 67 1 Analio di tanuts Seal ring Bague d'éranchéité Dichtring
g uede b o » e
Frolunga ta lug extendlan ngs Douchan arlEngerung
36 17 DD B2 80 1 Fam-nra. — ' f.':{:ihp Caliier Scnalle
36 BED5 43134 1 Wite fascatta Scraw Wis Schraube
37 #5600 02 08 1 Ranslia Washer Randatle Unterlagsehalba
38 18 949 80 50 1 Gruppo guarnizioni Gasiket pet Enssmble de joints gmunrgamrﬂmm
39 17 8965 50 1 Gruppa paraof| Ol retainar sat Ensamble défiectaur huiie spritzringmurilstung
- 1749910680 i Botors completo . Enging, nssy Moteur complet _ Motor, kpl.
- 1785 1460 1 Motore complato camblo Enging and gearbax, assy Moteur et B.V. compt, Moter u. Wachselgatr,, kpl,
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1MBIELLAGGID - DIBTRIBUZIONE

‘—!‘Wm;—' CONMNECTING AND TIMING BYSTEM 1 000 sp
EQUIPAGE MOBILE - DISYRIBUTION s g
(BT ETEZD PLEUEL UND STEUERUNG T
NGTES POS. coae ue B
NTES b g it DENOMINAZIGNE CESCRATION DESIGNATION RETEICHKUNG
MARKE ' CODE M. Mge
1 18 06 42 01 1 Albero malare Crankshaft Wiletraguln Kurbslwelle
2 12 DG 54 00 1 Tappa Plug Bouchon Smrfm
3 91 7023 65 1 Chiavalla Catter Clavetts Kl
4 1407200 1 Pignone motore Criving plnion Pignon d'attaque Antrlabritzel
B 95028025 i Rosatta Washer Rondelie Unterlegscheibe
6 93 B0 10 26 1 Ghlera bloccaggio Ring mut -Colller de serrage Gewinderi
7 17 06 70 BO 1 Velang motare Flywheel Volant Sehwi ngr
a 14618901 8 Rondella Washwr Randelle Linterlagseheibe
g 1206 77 1 G Vita Serew Vis o Schraube
10 1706 78 00 1 Corona dentata Fiywheal ting gaar Courcnne dertée Schwungradkranz
11 14 §1 64 01 8 Rosatte elaztica Spring wazher Rondelie diastique Federring
12 SB 05 44 2 3 Vite Screw Vis Schraube
13 14 06 16 EQ 2 Blalla complata Conngcting rod, aisy lalia compléte Pleusintangs, ki,
14 911412124 2 Bocools Bluzh ’ gmﬂ Buchse
15 82731060 4 Dado sutobloccants Salf-ocking nut Ecrou do sGretd Slcharungsmutter
18 1408220 4 Vite Scrow Vis Schreubs -
17 12 08 2005 4 Sernicuscineti di bislia- Big-end half bearing Domi-couss, téte bielle Pleuellsgerschale =
17 12 06 20 06 4 Semicuscinetto (mingrazicns Half-baaring {undarsize Demi<oussinel Legerschala
mm 0,254) mm 0.284) iminard mm 0,254) {Untergrigse mim 0,264)
17 12 06 20 ¢7 4 Semicuscingtio (minorazians Half-bearlng tundersize Dami-coutsingt Lagerschslo
: mm 0,508) mm 0,508} (mineré mm 0,508} {Untargrégta mm 0,508}
17 1208 2008 4 Semlcuscinatto [minorazione Hat-beatlng (underslza Dami-coussinet 1ehale
mm 0,762) mm 0,762} [minecd mm 0,782} (Untergrasse mon 0,762]
18 1806 045D 2 Pistone Piston Piston Kelben _
18 18 06 05 B0 2 Fistonn [maggiarazione 4/10) Piston {oversize 4,10} Fiston [majoré 4/10) Kolben (Gber. /10)
18 18 06 Q5 §1 2 Pistone (magglorazions 6/10) Piston {oversize 6/10) Piston (majoré 6/10} Kolben (iber, 810}
19 18 O 07 50 z Fescia aiastica suparlore Plston ring Segment d ftanchéitd Kalbenring
19 18 06 07 &1 2 Fascia sup. {maggiorazions 4/10) Piston ring [oversize 4/10F  Segment d'ér, irmgorﬁ 4/10] Kalbenring {Uber. 4/10)
19 18 06 07 52 2 Fastla sup. (meggloraziane 6/10} Piston ring {overtize 6/10]  Segmaent d'ér. (Mujord 6/10) Koibenring (dber. 6/10)
20 18 08 02 & 2 Fasela rlastica intermedia Piston ring Segmant d'dtanchbitd Kolbenring
0 18-06 09 51 2 Fascia int. {maggicrazions 4/10) Pistan ring {oversize d.*w} Seamaent d'dt. (majoré 4/10) Kolbenring (iber, 4/10)
20 18 06 09 52 2 Fescla Int. {manqicsazione 6/10) Pistan ting (oversize 6/10)  Segment d'ét. (majoré €710} Koloenelng [Gber, 8/10}
21 14 06 10 60 2 Fascin elastica raschisalio Scrapar cing Sagment racleur Olabstraifring
21 14 08 10 61 2 Fascia raschiaotio [magg. 4/10) Seraper ring [oversize 4/10) Segment racleur {maj. 4/10]1 Olabstredfring (dber, 4/10
21 14 06 1062 2 Faseis raschiaolio [mﬁ 8/13) Seraper ring {oversize 8/10)  Sepment raclour {maj. 8/10) Olabstreifring (Gber. 6/10
2z 13 06 12 60 2 Spinotto Wrist pin Axe de pisten Kelhenbolzen
23 9035 10 37 4 Malletta Circlip Jone d'arrit Sprengring




s IMBIELLAGGIO-DISTRIBUZIONE [ 1090 SP
S| o e 2
UNDEIZD | pLgUEL UND STRUEAUNG Tovia Bt
hOTE 08 N, GO0, Crd
"No‘rt{g N No. CODE EH DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ' CODE hr. M.ga g
24 17 08 02 80 2 Pistons complatn Piston complet Kolben, kpl,
24 17 48 03 60 2 Pistene completo {m E agg. 4710} Frmn aw aversize 4/10)  Plston complet am 4/10) Kolben, k L. {Ober. 4/10}
24 17068 93 61 2 Pistone completo (megg. 6710} Pim asgy \oversize 8/10)  Plston complet . B/10} Kntbm, kpl. {Gber, 8/10]
28 17 08 05 60 2 Gruppo fasce elestiche ~ Plrtonr Ing sat Ensemble dé sagenants Kolbenringausrdstung
25 17 0805 81 1 Gruppo fasce alasticha (magg, 4/1 Piston ring sat (over. 4/10]  Ensemble da seg. {ma]. 4/10) Kolbanringsusr. {Uber, 4/10)
25 17 08 06 62 2 G fasca elastiche (magg. 6/10 Piston ring sat [over. 8/10]  Ensemble de np. imaj, 6710} Kolbenringwusr. {ﬁhtr &/10]
6 17 04 BO 50 4 Asting somande bllancier Tapper stam Tipis da poLsair Sinssiance
) 17 04 BB 6O 4 Punterls WValve plunger Poussolr de soupaps Wentlindssel
27 17 04 68 61 4 Punterire {megglorazione mm 0,05) Walve plunger (oversize Poussoir do soupape WVentilstdasel
- nm 0.05] majord mm 0,06) {Obsrgrosse mm 0,05)
27 17 D4 BB 82 4 Punterire (maggloraziors mm 0,10) Valve plunger (oversize Lol de sou Ventisthasel
. i 0,10) {mejord mm 0,10 {Obergrésse mm 0,10]
28 140633 0 1 Albero & camma Cemshaft Afbm de diﬂribml-nn Naockenwelle
29 12054000 i Flangie Flange Flasgus Flamich
0 g3 0543 20 3 Vi Seraw il Schraube
N B85 12 0D G5 3 Hotatta Wasghar Aordalis Untaslagshelbe
32 1308 4B 02 1 ansggio comands distribuziens Camihaft gear Pignon d'artes distribution  Nockenwsellanred
e 88 51 2080 1 Spina X Pin Gouplile Stift
34 1443 24 00 1 Rosotta Wathar Rondells Uneariagichaibs
35 928025 18 i Dado Nut Ecrou Mutter |
B 13058000 "~ 1 Catena comando distribuzions Timing chain . Chafne de distribution Staverkeste
137 130582 00 1 Piastra tandizstena Chaln stretching driva Tendeur de chaine Ketterspanner
34 prisdgis " 2 Tubetwo distaaziple Spacer Entratoiss Digtan2stiek
aa 98 06 44 40 2 Vit Scraw Wis : Soha st
40 61270300 2 Rosets Washer Rondalle Sahaibe
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LUBRIFICAZIONE

; GRAIBSAG
MO OG22 SCHMIERLING Qg P v
HPEDTEEE Bog, M, COD. Q&
NGTEE p g e DENOMINAZIONE CESCAIPTON DESIGNATION BEZEICHALNG
MAREE 2 CODE Nr. »ge
1 1314 8402 1 Pomps olio completa sonia Qil pumprcomplete Pompe 4 hulle compléte Qlpumpe, kpl.
ingranaggle camando [(N. B axch) &N; elu) (M, & st}
2 131484 00 1 Ingransggic eondotto Driven gear i mand Tatnrad getrisben
3 13147800 1 Ingranegglo conduttocs Drive gear Pignen manant Steverrad
4 13 148300 1 Chiavella Koy Ciavetta Kail
5 B2252210 1 Custinetta a rulling Newsdle boaring Roulemant & algrelilag Nadelia
& 13147701 1 | ngransggic camends pompa Pump driving gear Rousr d'entrafnem. pompe  Zahnra
7 a2 602308 1 Dado : Nut Ecrou Mutter
8 95 120085 1 Rotetts Washer Rondelle Unterlegschoibe
8 986224 30 4 Vite Scraw Vis Sehrauba
10 14162200 1 Filtre ollo & rera Gauze Tamis Siob _
i fi 93 05 43 16 1 Vite Scraw Wis Schreubae
12 95187006 1 Piastrina dl slcurezza Lock plate ‘Plaquetea frein Schilesiblech
13 14 16 3000 1 Filtro olio a cartuccia Cartridge ‘Carnouchs Patronn
14 14168200 1 Valyals regolazione Control valve Clapet de décharge Druckstauarvantil
18 1016 87 01 1 Corpo valvels Vaive housing Corps de clapet Vanailgehduse
16 12 1600 00 ! Pistane per valvola Valve piston Piston de ¢lapot Ventitkolben
17 94321072 1 Molls per valvola Valve spring Rassort de clapet Ventiifeder ol
18 12 16 07 0O 1 Fondello pes valvala Bottom dlsz Rondelle but Vorsehiussscheite
14 12 16 80 00 1 Tsppo par valvola Valve piug Bouehan de clapst Vantilstepfen
pal 55100623 1 Rosst1a VWeshar Rondeile Untariegscheibe
21 14 15 BE 00 1 Sesdslline Cup Coupelle gn rachette
22 17 78.87 50 1 Trasmettitore segnalzions Olf indicater Mano-contact lanzeige
23 12 00€4 00 1 Roatra alluminio Vizsher Rondalle Linterfegscheibe
24 12717600 1 Cappucclo trasmettitors Cop Capuchan Schutzikappe
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FRIZIONE '
——e CLUTCH 1000 SP
EMBRAYAGE Tavola : Drawing
mcﬁw KUPPLUNG Tabin - B 7
o ros. | A% | an o
NOTEE g5 g e an DENCMINATIONE DESCRIPTION DESIGNATION BELEICHNUNG
MARKE . COOE K, M.ge
1 13084100 8 Moila per frizions Spring Ressort Eader .
2 f20B28M 1 Plattedlo spingimaile Prassure plats Plague de prassion Druckplatte
3 1408 44 60 2 Disco frizions completo Cluteh plats, complete Disque d’ambrayage compl, Kupplungsschelba, kpl.
4 12082300 1 Disco frizione Intermedio Intarmedinte plate Disgque intercalaira Zwischanschaibe
B 12082800 1 Seadeliine Cup Coupelle Mamschetts
8 14 0B 57 0O 1 Asta Rad Tige de paussés Druckstlft
7 14 08 69 00 2 Busseda conlcs Bush Doulils {esoutchouc Gurnmibuchse
8 14036000 1 Corps interno Inmer body Carps Intérieur - Imnenpahiuse
8 1208 70 01 1 Cusalnetto reggispinta Thrust bearing Butéa d'ambravage Drucklager
10 1408 6100 1 Corpo estarnc Chetar body Corps extérlour e
11 80 7061 70 1 Anello di tenuta Seal ring Joint d'étanchéitd Dichrrin
12 1400202 1 Leva disinnesto frizlons Oparating lover Levier de dégagamant Ausrlickhobal
13 8432 11056 1 Molia ritorng leve Counter spring Ressort de rappsl anfeder
14 14 04 04 00 1 Wite registro leva Adjusting serew Wis dw réglege Ischraube
15 82602608 1 Deto . Nut Ecrou : Mutter
18 B578302 71 1 Spina Fin Axa de meintian Stif
17 866002 22 1 Copiglia Spli pin Gougille Spfing
18 14 09 30 &1 1 Trasmlssione comenda frizione Clutch cable Cible d"embroyvags Kupplungskabel
19 1708 38 50 1 Soffietto Bellows Soufflet Balgamschetts
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SCATOLA E COPERCHI CAMBID

E |
—ye- | s BEES 1000 SP
— BOITE DE V1 =
potoleu 2zl GETRIEBEGEHAUSE UND DECKEL TSHlx “Eiing -
?rggs — cna g:gnn._ 0.1 w
NOTES g i A aa OENGMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZECHNUNG
MARKE CCOE hr Mge
1 142002 11 i Seatola eambio Geatbox Bofte de vitessa Gutrletegehiuss
2 804035 48 1 Arsllo di tenuts Seal ring Jolnt d*dranchi Dichtring
3 92 2562 18 2 Cuscinstto AP, ¢ AF, Main shatt snd eluteh Rouiement arbra primaire  Lager #r Antrieb- und
shaft bearing of arbres d'embravags Kupplungewalle
4 14213803 2 Piastrina di sicurazza Lock plate Plaguette W Schllessblech
g 98622318 8 Wite ' Socraw Vi Schraube
(i 14217801 8 Ranella di slcurezza Washer Rondelta Untarlegichelbe
7 2218424 2 Cuscinatto ALF, a A8, C.S. - LS. besring Roularment A, d'E. - A5, Lager fiir K.W. -AbAY.
8 922347 1) 1 Cuscinetto AS. L.S. bearing Roulerrent AS. Lager flr Ab.W.
] 85651 20 81 Z Spina di rlfarimanto Dawal: Téton Dobel
10 142011 10 1 Guarniziones Gasket Joinz Dichtung -
11 18200801 1 Coperchio per scatola Cover Couvercie Dacksl
12 20708140 1 Arnglto di tenuta Seal ring Bagud d'dtanchéicd Dichtring
13 #2 2014 17 1 Cuseinetto per AP M.S. Bearing Roulernent AP, Lager 10r AnW.
14 14237600 1 Wite eccentrica Eccentric screw Vis mecontrique Auzmittigs Schraube
i5 B2 80 25 ¥2 1 Dado Nur Ecrou Murnter
16 §8820325 10 Vitecorta Short 1eraw Vis courts Kurza Schraube
17 98 62 02 35 1 Yite tunge Long scraw Vit longes Lange Schraube
18 12207200 1 Lorpo contatt Contact holder Parte-cantact Kuaataktaager
19 12207700 1 Guarnizione Gasket Joint Dahtung
20 95 00 02 0B 2 Rosetta piana Washer Rondelto Unterlegschelbe
21 2B 05 43 16 2 Vite Scrow Vis Schraube
22 3180220 1 Tappo in gemma Rubber plug Bouchon an esautchaus ummistopfen
23 12 0 37 02 1 Tappa olia Qil tiler plug Bouchon de rampl. huile lwinfullstutzen
24 f6 1007 08 1 Guarniziona Gasket Joint Sid'\tung - -
25 #5483 66 10 2 Tappa livello 8 searico Lever agd drain plug Bouchon de niveau = vid, Istand- und Ablasssr.
26 10 52 33 00 3 Guarnizions Gaskat ° Joint Dichtung
7 1223830 1 Tappo sfiatatoio Breather Reniflard Entlisfer
28 12238400 1 Tubazlone Bresther pipe Tuyau dn renifiard Erliifterschlauch
29 94 321067 1 Molia Spring Ressort Fadar
30 55'23 47 00 1 Nottolino fermo marce Pawl Cliquet d'errdt Sperrkilnke
31 a0 40 35 47 1 Anelle di tenuta Seal tlng Bague d'éusnchéitd Diehtring
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Manicotta 3a-dp 4.5,

Jrg - ath sliding steeve
L5 H

185

SEIM INGRAANAGG] - ALBERIE COMANDO CAMBIO
——p— aEANs SHAFTS égcmrnats 4 1000 SP
PIGHONS - ARB - COMMANDE BDITE DE WITESS
G LOIG U2 ZAMNRAD - WELLEN + SCHALTUNG Ly g
B e | dek | o F
it : ﬁ?omﬁ g:: DEMCRINAZIONE DESCATION DESIONATION BEZEICHNUNG
MARKE ’ COOE Nr. Mge
1 93 60 10 22 1 Ghiera Locking sleeve Manchon du verroulil. Sicherungsbiech
2 950280 22 1 Randelia Washer Raondelle Unterfegichelbe
| 1408 18 11 1 Ceorpo interno frizions Cluich gesr Pignon d'srbrayage Kupplungsrad
4 B0 7062 35 1 Guarnizians Gasket Joint Dishtung
5 14210702 1 Albero friziens Cluteh shaft (C.5.) Arbre d'embr. (& d'E.} Kupplungswealla | K.W.)
& o 706203 p Arslio dl wenuta AF. Sasl ring {C.5.) Bague d'dtanch, (4. d°E.) glr:htring filr KA.
7 14218401 § Rondella spandinlio O spreading washer Rondaile ép. d’huile wergarichelbe
g 14211110 1 Ingranacgio riavio (2 = 17) idie gear (Z = 17} Pignon Intetm. {2 = 17} Zehnradvorgslege 17 Z
N, 14271201 . Manicotto ad innesti Coupling muff Manzhon & crabots Eingrelimuffe
10 13211500 1 Molls Spring Ressort Foader -
1 14211600 1 Piattelio Cup Cowpalle Manschetts
12 12211700 2 Samisettori Saemi-collar Plagquetts d'arrét Halbssktor
13 14219401 1 Spessere Bpacer Cale Distanzrtick p
14 14210513 1 Albero primaerio Main shaft {1.5.] Arbre primerire (AP Antrisbweile (An. W.)
15 18211080 1 Rozetta di rasamento mm 2 Support washer mm 2 Acndalle dappal mm 2 Stitzscheibe men 2
16 1821 10 51 1 Rogstes di rasamanto mm 2,7 Support weshar mm 2,1 Rordelle d'appui mm 2,1 Stitzschelbe mm 2,1
15 18211052 3 Resetta di rasamento mm 2,2 Support washer mm 2,2 Rondella d'sppui mm 2,2 Stlirzscheibe mm 2,2
15 18211084 H Rosetts di rasamento mim 2,4 Support washer mm 2.4 Rondalla d’appul mm 24 Stlitzschaibe mm 2.4
16 92 25 85 25 i Cuscinetto ruliini r E&mima M eedie beari Routemant & aiguilles Nadellager
17 14212013 1 Ingranagglo Ba A..P?% =28) Bth gear {M.5,) (Z = 28) Pignon Béma {AP) (Z = 28) {AnW.) Schaltrad
E QangdBZ
18 B22967 50 1 Rutlo ¢i fermo boccola Bush lotk Galet d'intarlock Buchseaniagstift
149 84321051 1 Molis ' Spring Ressort Fedar
20 92 25 1030 4 Gabbia a ruilini MNeadle cage Cage b aiguilies Madelkalx
21 14212210 1 Boecola per Sa (AP Bth gear buth (MS.] Douilie G¢me (AP Buchse 5. Gamg {Aq.'ﬁ,)
22 14231510 1 Manicotto scorravole S5a Sth qear sliding sleave Batadeur Sime Sehiebernuffe fir &, Garg
23 142735 12 1 Alzaro secondario Layshaft (LS. Arbre secondaire (A.5.) Abtrisbwelle (AbW.)
24 14217410 1 Dado i sicurezza AS. Nut {LS.} Earou (A.S.) Bundmetter [Ab.W.)
25 43083830 2+ Rosetta di aggiustaggio Shim Qisque d'sjustement Pagsschaibe 5
26 14 21 5400 i Rasetta di spallamento Suppart washer _ Rondells d'épaulement Stlizscheibe
27 1431 5110 1 tngranaggio 4a 4.5, (Z = 20 dth gear {L.S.) [£ = 20} Pignon 4&me |85.] (2 = 20} LAE.W.] gg!zzltrad
. Ga
28 B2258017 1 Anello interno 4a dth gear innar ring © Annecau int. 4eme Innanring fOr 4, Gang
20 22251022 1 Gabbia 2 rullin: 42 A5, 4th gear need’e cage (L.5.]  Cage 8 siguliles 4éme {(A.5.) E’J;bd{}}ﬂ?fis far 4. Gang
20 142310 12 1 : Baladeur Séme - déme Sehisbenmufter fir 34

Gang (AbW.)




T INGRANAGGH] - ALBER € COMANDO CAMBID : ;
—— gmﬁ:‘m - CONTROLS 1 000 SP
T - ABRES - COMMANDE B0OITE DE VITEESES :
ROTOLGLIZZ ZAHNRAD - WELLEN - SCHAL TUNG Tabin- g
nmﬂ:.s pas: N. c!pr?. Q.ia
ROTES i O ah DENCMINAZIONE DESCRETION DESIGNATION BIZEKHNUNG
MARKE : EASYE Nr. Mg
31 14232512 1 fanicotto flsso A.S. Sleeve (LS.) Magchan [ Muffe {Ab Y.}
32 1421 B0 11 1 Rosetts dl spallamento AS, Suppart washer (LS. Rondelle u | (AS, LA Suitzscheibe [AbW.}
33 14 21 48 10 i Ingranagglo Ja AS. |2 = 22) 3rd gear (2 = 22] {L.S.] Pignon 3dme (2 = 221 1A 5.} I.N:rw H $chaikrid 3.
Gang 22
34 14213001 3 Baceola 12-2a-3a AS. 1at-2nd-Zrd bush (L.5.) [DG.%“JW fére-2éme-2dme qﬂxgtt;wc}!ﬁr 1.2.3 Gang
S, Y
35 14 21 45 10 1 Ingranaggio 2a AS. (Z = 25) 2nd gesr {Z = 26) {L.S.) Pigron 2éme {2 = 25) {A85) é.gbz.w.r Schaltrad 2. Gang
3% 14218310 1 Dado blaecaggio AS. Loeking nut (L.5.) Ecrou de sefrege (AS,) Bundmtrer {(Ab.W.}
37 92 28 57 G2 1 Sfera Ball Bilts |
38 14217300 1 Rosatta di spallamento Support wosher Rondelle o' lament Stdtnchalbe-
38 14 21 62 12 1 Ingranaggic 68 AS. {2 = 21) Gth gear (Z = 21] (LS.} Pignon Béme (Z = 21) (AS) {Eﬁl-biw.b Schaltrad 5. Gang
40 14214210 1 Ingranaggio 1a AS, [Z = 28} 1st gear {Z = 28) [L.S.] Pignon tére {Z = 28) [AS.] i%b,w . Schattrad 1. Gang
41 142307 11 1 Mani¢oito scorrevole 1a e 28 AS. 1s1-2nd shicding sleeve (L.S.) Baladeur Vére-2¢me 1AS.)  Schiedbenmufle fir 1.- 2,
Garg (ADW.)
-
42 142344 05 1 Tarrburo scanalato Splined drum Tambour de commande Kailwelle
43 1423 55 00 1 Aosetta ) Washer Randedle Unterlwgschelbs
44 5% 23 50 00 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0.6 Shim mm 0.6 Rnn%eéh d’ojustarnant Pessscheibe mm 0.8
mm 0,
44 55 23 50 0% 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0.8 Shim mm 0.8 Rmﬂ lla d'gjustermant Passscheibe rren 0,8
mm @,
44 85235002 3 Rosetta di aggiustagalo mm 1 Shim mm 1 Rbngiilt d’ajustament Pawsscheibe mm 1
mm
44 55235003 3 Rosetta di aggiustaggio mm 1,2 Shim mm 1.2 Rnn-:,ileéia o 'Bjustarnent Passscheibe mm 1,2
mm 1,
45 14234300 1 Asta Rod Tige Keilwellestange
48 74 23 46 00 4 Picla per tambure Druem pin Goupille de tambour Ketlwellastifs
47 14232400 1 Asta par foreellind Shitark red Axe de fourchette S{:hahgnbelmnue
48 14220501 z Farcellini 1a-23-3s-4a 151-2nd-2rd-4th shift fork iﬂourd‘mm 1ére-géme-Jidme Sa}nhalmbq i Eir 1-2.34
me
A9 1423120 1 Farcallino Sa Bih shifork Fourchests Séme Schzltgabcl fiir 5, Gak 2l
50 14 23 62 G2 1 Preselettore completo Presglection, complets Prhsaléotour complet Varwall. kpl.
51 14238201 1 Mazlta richizamo preselatioss Return 4pring Ressort de rappai Ruckzugfeder
82 SB 0B 23 25 1 Wite Sorew Wie Sehraus
53 85021106 i Rosetta dentellata Shakery washer Rondelle dentée Zahnschelbe




INGRANAGO! - ALBER| E COMANDD CAMEIO

1000 SP_|

——— GE&LM - SHARTE . CONTROLE
oy PIGNDONS - ABRES - COMMAMNDE BOITE DE VITESSES R,
BN G ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG Tobi Bid 9
P08, M, 200, an b
" i LooE Fiet DENCMINAZONE DESCAIPTION DESIGHATON BEZEICHNUNG
LO0R Nr Mga

54 18 26 82 01 1 Leva cormando sattore Shift finger Doigt ds sélection Schaftfingar
55 95 60 02 22 1 Coplglia Spliy pin Goupilte Splint
58 B28301 06 1 Dado ut Etrou AT
67 , 85129110 i Rosetta sntivibrants Spring washer Rondstlle dtestique Fedarschaibe
&8 86780265 1 Spina Pin Clavetta Stift
69 12626800 1 Forcelling Fork Fourchette Gabel
60 P2B02208 1 Dada Nut Ecrau Mutter
81 18 35 TH Q1 1 Tirante complato Shift rod Tige de commmands Sehaltstange
62 14 26 10 01 i Pedalino gomma Rubber protection Couvre-pédale Gummilberzug
63 17 2509 50 1 Leva comando Shift laver Levier de commands. Schalthebs!
6d 17 25 20 60 i Boccola Bush Douilis Buchse
-1 92701120 1 Dado MNut Eerou Mistter
66 17 2627 50 L] Rasatta elastica ondulata Spring veasher HRondaile Hastique Fadmrring
47 17 2523 60 1 Vit _ Scraw Vis Behraube
68 90706219 1 Gusrnizions OR Gaskat Joint Didﬂtun(tn
69 182681 01 1 Snodo sfarlco Gearshift laver ball Rotule du fevier B.Y. Schalthebelgritf
70 61901 38 00 i . Rosstia elastica Spring washer Aondatle dlastique Fadarssheibe
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FORCELLONE OSCILLANTE - TRASMISSIONE POSTERICAE

—~—— REAR FORK AND TRANSMISSION 1000 SP
FOURCHETTE ET TRANSMISEION AR
MERBIGUZ 2] HINTERGABEL - KAAPTUBERTRAGUNG Lo i 10
HOTE E N COD. cu A
Ngm ¥ E,Enéu'[',"[g o DEROMINAZIONE DESCRFTION CESIGNATION BEZEICHNUNG
MAAKE ’ CODE Nr M.ge
1 18 54 02 00 i Forcatlone oscillante Fear fark Fourche AR Hintargabel
2 94 Q6 25 38 1 \ign Serema Wis Schrau
3 9500 42 10 ] Rasatta Washar Rondeila Unterfegscheibe
4 14 B4 78 00 2 Do cieco Mut Eerou borgne Mutter
B 12 64 72 00 2 Dristanziale si:mr Entretois Distarastics
6 14 54 70 01 2 Pemno 2in Goujon Stift
7 90 40 30 40 2 Anelio di tenute Seal ring Bague d'&tanchéitd Dichwing
B 92 249216 2 Cuscinatta Baaring Routernent Lager
4 12 54 80 00 1 Satfiettn di peotezions Bellows Soufflet Falteribeg
10 12 54 &4 01 1 Fasoetia piccola Clarmp Collier Schaile
11 12548201 1 Fascetta grande Clarep Collier Schelle
12 1732 80 6O 1 Coppio giunie cardanico Double |oint Joint doubls Doppelvesbindung
13 2027 20 62 1 Anello seeger Circlip Jonc d'aredt Sleherungsring
14 92 20 42 30 1 Cuscinerto a slere Ball bearing Roulorment & billes Kugellager
15 12 55 G2 01 2 Parno infariors Pin Gaoujon Stift
18 17360280 1 Scatola trasmissione completa Transmigsion complote Transmission complite KrauftGbertragung, kpl,
-
17 17 36 03 00 1 Scatols traenissicns Transmissien housing Corter de transmission K. Dbertragungsgehdiuse
18 96 60 80 45 4 Vits prigionizra Swd jon Stiftschraube
19 14 6159 01 4 Rosetta Washer Rondelle Unterlegschalbe
20 92781081 4 Dada tieco Mut Ecrou Mutter
21 12 00 37 02 1 Tappo ollo Oil plug’ Bouchon d'huile Olschraube
22 9510 07 08 1 Rasetta alluminiio Washer Rondelle gntarleqsma‘m
23 45 98 06 10 2 Tappo livelloscarico olio Level apd 'drain plug Bouchon niveay et vidange Imess und Abiassschr,
24 105282800 2 Rasetta alluminio Washer Rondelle Unterlegscheibe
25 S0 40 38 50 1 Arella di tenuta Seal ring Bague d’'é1anchéité Dichtring
26 12351100 1 Anelio di tentsta gabibia Seal ring Bagun d'#tamchéith Dichtring
27 82254340 1 Cusgingtto a rullini Needia bearirg Roulernent 4 aiguiiles Nadeliager
28 12326300 1 Albero trasmissione Drive shaft Arbra da transmission Gelankwolle
29 12327700 1 Manioatts per slbare Sleava Manshon KeltbOchse
an an 27 1020 3 Anello elasticn Circlip Jon d'arrdt Sicherungsring
a 12 35 67 00 1 Dado Nut Ecrou Mutter
32 #2 2482 27 2 Cuscinetti a rulli coniei Taper rolier bearing Roulement conlaus Kegalrallar Isger
33 16 35 24 00 1 Custodla Flangs' Flasque Fiansch
34 DO 70 65 84 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
is 163561 GO 1 Distanziale Spacer Entrataise Distarzstlick
38 12 35 62 02 1+2  Rosetta regolaz, mm 01 Shim mm 0.1 Rondetle d'adjust. mm 0,1 Paisschabe mm G.3




FORCELLONE OSCILLANTE . TRASMISSIONE POBTE RIORE

— ::ﬁ:;guu AND ‘I‘BAH:::::lgH . 1 Boo sp
. ETTE ET TRAN ION A ; —
HINTERGABEL - KRAFTOBERTRAGUNG Jursia s Soing 10
hony e N COD Qb s
NOTES N o, oo A OEHCRINATIONE DESCAIFMON DESIGNATION BEZEICHNUNG
MAREE ) COOE Nr. .gs
36 12355203 1+11 Rossta mgéla:‘ mm 0,18 Shirms mem 016 Rondells d'sdjust. mm 0,16  Passsehabe mm 0,15
k1) 12 36 63 01 1+2  Spessore por plgnons mm 1 Pinien shim mm 1 Cala d"épaisseur mr 1 Ausglalchichaibe mm 1
k] 12 3663 02 142  Spessore per plgnone mm 1,2 Plnisn ahirm mm 1.2 Cale d'épaissour mm 1,2 Ausgladehschaibe mm 1.2
) 12366303 1+2  GSpessore per pi & mm 4.5 Pinfcn ahim mm 1.6 Cale d'épaissour mm 1,58~ Ausglelshschaibe
38 98 0544 28 B Vi Screw Vis Schraube :
a9 6127 0300 B Rosetts Washar Roodells Untariagschelbe
40 96 18 70 08 ] Piastrina di slcurezza Lock plate Plaquette d'srrét Sicherungiblech
41 173504 00 1 Flangia Flange Flaque Flansch
42 17 3507 0D 2 Guarnizions Gaskat Joirt Dichtung :
43 17 3564 00 1 Spessore di regolazions mm 0,8 Shirm mem 0.8 Cala d’&pslsseur mm 0.3 Ausglesshscheibe mm 0.8
43 17 3564 (2 | Spessore di regolazione mm 0.9 Shim mm 0.9 Cale d'épaisseur mm 0.9 Ausgieichscheibs mm 0.8
43 173554 04 1 Spassare d| regolazlons mm 1 Shim mm 1 Cale d'épaisssur mm 1 Ausglaichschaibe mm 1
43 17356408 1 Spessors di repolazione mm 1,1 Shim mm 1.1 Cale d'épaisseur mm 1,1 Ausgleichschelbs mm 1,1
43 173554 0B 1 Spessare di regolazione mm 1,2 Shim mm 1.2 Cale d'dpaissaur men 1,2 Ausgleichschelbe mm 1.2
43 173554 10 1 Spessora di regelazions mm 1,3 Shim mm 1.3 Cals d'fipalsseur mem 1,3 Ausglelghscheibe mm 1,3
43 1736 54 12 1 Spessore di regolaziona mm 1,5 Shirm mm 1.5 Cata d'dpaisseur mm 1,5 Ausgleichscheibe mm 1.5
44 92 20 10 70 1 Custinatto a fere Ball bearing Aoulament & billes Kugellager =
46 3040 70 85 1 Anelo di tenuts Seal ring -Bogue d'§tanchéité Dichtring
48 17 361400 1 Perno forato Driva flangs Bride de traction Mitnehmsrflansch
47 1736 4660 1 Coppis conlea 7/33 Bewel gear 7/32 ‘Couple conigus 7/33 Teilerradatz 7/33
43 12 35 83 00 B Vite Screw Vis Schraube
49 123564 00 4 Pigstrina di sicurezis Lotk plate Plaguatte d’srrét Sicherungsblech
50 83 18 01 08 2 Tappo per dsdo ciecn Plug Bouchan Srapten
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1000 SP _

-—Wu- Fﬁml
- cH :
@EZL | panmen Tovoa-Drewing 44
Hm;ﬁg P &&0& CLth '"__ <
HOTES 7 Ne. CODE gy DEMCMMAZONE DESCAIPTION OESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CIS0E M. M ps
1 17 40 1 B0 1 Talaia Frame . Chilssis Riatunen
P 12 78 27 BD 1 Antifurie completo Steering lock, complete Serrure de direction compl.  Lenkschloss, kpl.
3 83 18 0D BD 4 Tappo fori teloio Plug Bouchoa Stopfen
4 98 07 44 25 2 Vit Sarew Vis Schraube
8 S6001204 2 Aosetta plana  Washer Rendelle Unteriegschaibe
g @1 180810 2 Distanziale Spacer Entratoiss Distanzstlick
7 14 10 34 GO Z Boceela Bush Crauilia . Buchm
8 141011 00 1 Tampena centrale Rubber buffer Tampon de cacutehouc Gumrmipuffer
B 14 108G 00 X Tampone laterale Rubber huffer Tarnpan de caoutehoue Gumrnipuffer
10 14 B0 &8 80 3 Facatts Clamp Collier -Schelle
" 14,74 97 B5 1 Piastrins flssaggio connettore Plate Plaguane Platte
12 17 7604 00 1 Sgusdratta ports Intern, . Gussat Gousset Vierkant
13 95 00 02 06 3 Rosatta pians Washar Rondalie Unterlegschalbs
14 17 47 96 B0 1 LCoantanitore attrazzi Tool bex Porta-outlis Warkzaugbshalter
16 17 47 97 BO 1 ufla ; Balt Sangle Riarmen
18 B2 801208 2 Dwdo Hut Ecroiu Muttsr
17 g8 81 36 30 2 Wite - " Sorow Vis : Schraube
18 02630105 2 Dado sutobloccants Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutruttsr
1] 826023 12 2 Dado Nut Ecrou Mutter
20 02 11 12 2 Rosetia slastica dentsllata Shakary washer Rondslle dentée Zahnschelbe
21 95054320 2 Viw : Serew Vis Schraube
22 95 00 0F 06 7 Rondalia piana Washar Randafle Unterlegsehaibe
23 1410 3% 00 4 Tampons Fubber rirg Disque de caoutchoue Gummirirg
T 24 9602 11 04 g Rosatta dentatlaty Shekery washer Randelle darids Zahrscheiba
25 1742 4B &0 1 Plastra destra R.H. tupport plate Equerre de soutlen O Abstiitzwinkal, R. -
26 17 42 40 50 1 Piastra sinistra L.H. upport plate Equerre de solitlen G Abstitrwinket, L.
27 94616 00 4 Gommino Rubber Canutehoue Gummistlck
ZB 98 06523 26 2 Vite Serow Vis Schraube
28 96 0542 20 2 Vite Soraw Vis - Schraube
3g 83301313 1 Passacavo Clamp Guide-cible Rohrschelle
i fz83 0104 ] Dedo autabltoccania Belffpeking nut Ecrou & 2utoblocage Hutmestier
32 17 47 B 50 2 Colonnoits Pin Goujan Stify
a1 17700850 . 1 Piastring Support plate Plaguette de support Platte
34 14 71 87 50 1 Piastring Support plate Flaguette de support Platta
356 14 70 40 80 1 Plastrina Suppart plate Plaquette de support Platte
36 98 05 43 16 1 Vite Seraw Wit Schraube
o 4 Rondsila piana Washer Rendells Unteriagschelbe

951001 21
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T | EULLA TELAID - PEDANE £ CAVALLETTO
—— FRANE - FOOT REST AND STAND 1000 SP
5 - RE IEDS ET BEQUILLE o
0D G RAMMEN - FUSSRASTE UND STANDER B 12
NOTE N COO, Qo T
NOTES #a5.
NOTER < g b Q DENCMEHAZIONE DESCRIMION DESIGHATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.pe :
1 95021108 2 Rosetta alastica Spring washer Rondelle élastique Faderring
2 92 60 22 08 2 Diada ur Ecrou . Mutter
3 17432060 1 Braceio taterale Sida stand Begulile stand Seitenstinder
4 a5 N0 42 08 7 Rosetta pians YWasher Rorcalls Unterlegichaibe
8 98 1061 28 1 Perna Fin Pivox Stift
g 17 43 40 B0 2 Molla Spring Rassort : Fadar
7 14 41 82 00 1 Plastra porta batterls Batiery plate Plague de batteria Platte fidr Battaris
a 880544 15 7 Vi Screw Vis Schraube
] 17430362 1 Cavalletto Stand Bequlila Stlincer
i0 14 43 32 00 1 Plastre sinistra L.H. plete Plaques G Piatte L.
11 14 43 20 00 1 Plestra destras F.H. plate Plague D Plaste R.
12 1243 4001 2 Molls Spring Aessort Fader
13 14 43 35 00 2 Boccala Buth Doullle Buchés
14 98 052545 2 Vite Screw Vis Schraube
15 9% 00 4210 2 Aosetts plame Washar Rondaila Untarlegscheibe
16 14 43 34 00 2 Rondeliz elastica Spring washer Rondaile &lastigse Fadarring
17 92630108 1 Dado sutebloceants Salf-lecking nut Ecrou § sutoblocags Hutmutter
18 828301 10 2 Dado flssaggio cavalletto Nut Ecrou Murtter
19 17 4203 50 1 Broccio cestro per oulis A.H.arm Bras D Arm A,
20 1742 23 50 i Braceio sinistro par culla L.H. orm Bres G Arm L.
21 14 42 38 00 1 Catotta di fermo Rubbaer stop Arrdt en cagutchouc Gumimisperte
72 1744 3680 1 Pedana destra appoggiapledi R.H. foot rast Repose-pisds D Fussrasis R,
23 17 44 60 60 1 Pedone sinistra eppoggiapiedi L.H. foot rest Repose-pieds G Fusiraste L.
24 17 44 42 B0 2 Spessore Spaces Entratsle Cristanzstick
25 1444 32 00 4 Podaline gomma snteriore Foot rest, rubber Caoutchout de repose-pieds  Fussrastegummi
28 92601208 2 ade Nut Ecrau Mutter
7 98052325 3 Vita Screw Vis _ Schraube
28 14 44 1356 My Pedalino appoggispledi posteriare Foot rest arm Bras de repose-pieds Fuasrastearm
29 17 43 27 &1 1 Piastra par molls ric, braccio Plate Plague Piate
30 gB 81 36 35 3 Vite fistaggio culla Screw Vis  Schraube
31 13432640 1 Pedalino gomma per cavalletto Foot rest stand Aepose-pisds pour baquille’  Fussrastestinder
32 826026 12 1 Dadn Hut Ecrou Mutter
33 92602312 ;] Dado Nut Ecrou Muttar
34 8602 17 12 4 Rosetta slastica dentaliata Shakery washer Rondells dentds Zshnschaibe
36 14 42 85 {56 1 Tlrante sntaricse Front balt Baulan AV Yorne Bolzen
38 14 42 98 00 1 Tirante pastariore Raoar bolt Boulan AR Hirtare Bolzen
a7 14 42 96 00 i Distanziatore Spacer Entretoiss Abstandrohr
38 14429800 2 Distanziatore Spacer Entretoise apyundeoht
38 950002 13 4 Rosetta ashar Rondalle Unterlegschelbe
40 _ _98 6138 30 1 Wite Fiszapaio culla Serew \is Schraube
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¥ CARROIZERLA
T T 1000 SP
. CARROBBERIE e -
BAOLOIGU 225 KAROSSERIE e
MOTE | pos W LO0 3.1!
NOTES . ; ﬁéoﬁ? an DEROMINAZIONE CESCRIPTION OEBIGNATION BEFECHNUNG
MARXE 3 CODE Nr A g
1 17 1002 74 1 Serbatoie {azzurro) Fuel tank {bius) Réservoir (bles) Krafisioffbshilter {bleu)
1 17100275 ] Serbatoio Fuel tank Résarvoir Krafestoffbehilter
(vercle metallizzata) {rrvetalliznd green) {wery mdtal|isd) (metallisierts hgTrﬁn}
1 17100278 ] Serbatalo Fuel tank Résarvolr Kratustodfbahaltar
lgrigia metzllizzato chiarc) (retallized light greyl {gris métaitis clair) [metallislerte heli-grau)
2 14 10 38 55 1 Tuppe serbatolo Tank filler Bouchon dé ramplissage  Tankverschluss
3 17 1040 60 1 Coperchietto per tappe (azzurro) Covar {blue) Couvercle [bleu} Deckel {blau)
3 17104081 1 Coperchietta per tappo Covar Couvercle Deskel
iverde metallizzatal {metallized green) [wert métatlisg} (matatlislects griln)
3 17 10 40 €2 i Coperchivtto per tappo Cover Couvercly Deckel
{grigio metallizzato chiaro) rnetallized light grey} (gris métallisé clair) {metallisierte hatl-grau)
4 4B0542 10 P Vite tizsaggio coperchistto Serow WVis _ Schraube
5 14 1044 55 i Serratura con chiavi Lock with keys Serrure sveg clés Sehloss mit Schiussal
] 18 10 60 01 1 Chiavistello Latch Vearroy Drixker d
7 18 10 48 80 1 Fascetta Clamp Callsar Schalls -
g 14 891 7300 2 Marchio In ritievo Emblem Embléme Typsnemblemns
8 14 10 61 00 8 Fermagllo Fastener clip Agrafe Klammer
10 17 10 54 61 1 Rubinette sinistro L.H. fuel jer cock Aabinet G Brenstoffrahn, L.
11 17 10 54 GO 1 Rubimetys destra R.H. fusl jet cock Aabinet O Eranstoffhehn, R.
12 0714103 2 Guarnizions Gasket Joint Dichturg
13 17434401 1 Parafango anteriore Front mudguard Garde-bous AV Vorderradkotflogel
{origio metallizzats chisro) {metallized light grey) {gris métallisa) (rnetallisierte hell=grau)
13 17 43 44 €2 1 Parsfango anterlore Front mudguand Garde-bouws AV Vordurmdimrrlﬂuol‘
|azzurra) (bluel (Bleu) {bau)
13 17434484 1 Parafango anteriors Frent mudguard Garde-boua AY Vnrdnmdkntﬂ%p-l
|varda mecallizzatol [metaltized green) (vart métaliisd) {rmetallisiserta grin)
14 14 42 66 00 4 Plastring Plate Plagwe Platte
16 81270300 4 Fosotta ‘Washar Rordelln Untes legiehaibe
16 82 602208 i Dado Mut Ecrau Mutter
17 144387 80 1 Parastrappi Mudguard flap Pare-brisa KotflGgellapen
18 BB 05 43 20 &4 Vite fissaggic parastrappl Screw Vis Schraube
19 83 17 00 &0 13 mmﬁwﬁﬁ e Rubber spacer Entratoie én eaoutchouc Gummidistanzstiick
20 85 00 02 08 & Ranglla Washer Rondelie Untar|egschaine
Fal H51001 41 2 Rosetia per dado Wagher fondelle Untorlogscheiie




CARROZZERIA

1000 SP_ -

——— pohY
S CARROSSERIE Tavala -
DS @ KAROSSERIL Tabie- e 13
NOTE oS N, Qrd
e : P an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ¥ COOE Nr M ge :
898054220 2 Vite par portatarga Sorew Vis ; Schrauba
47 92630105 2 Dado sutobioocante Self-locking nut Ecrou & sutoblocage Hutmutter
14481400 1 Impugnatura sbloccaggio s#lla Rubber Ceoutchoue Gumml
14102600 1 Tiranta gomma Rubber rod Tirant en cacutchouc Gummizugstange
50 17823381 1 Serie decaleormanie {marrone) Trim sat {brown} Kit de décaleom. (marron)  Abzishblidsatz (braun}
5O 17923362 1 Serie dacalcomanis {bleu} Trim sat (blue| it de cécaloom. (blau) Abziehbildsatz {blau)
B1 85000208 4 Rosetta Washer Randalle Unitarl Iba
89602 11 0B 2 Rosetta elestica Spring washer Rondslle Hastique Fecla ibe
63 96 1261 00 4 flosstua elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
54 14 10 22 55 1 Squsdratta ¢chiusura coperchio Plate Plaque Platte
66 83180706 2 Gammlino RAubber Gurnmistiok
&6 14 10 1255 1 Piastro chiusura tunnal Plate Plaque Platte
&7 898202525 2 Vite Serew Vis Schraube
E3 g118¢808 2 Distanziala Spacer Entretolse Distargszlick
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SOSPENSIONI ANTERIDRE E POSTERIONE

. ““‘e FRONT AND REAR SUBPENBIONS 1000 SP
: SUSPENSIONS AV ET AR - a
(D S VORD. - HINTERRADAUEHANG. e . 14
 MOTE P03 N.COD. axm
OIS 9 e oo DENOMINAZINE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Kr. M ge
1 174802 62 1 Forcella antariors complata Frant fork, complote Fourchs AV, compléte Vord, Gabel, kpl.
2 18 40 40 61 1 Base forcalla Fork yoke Chape de fourchs Gabeluntersatz
3 a8 07 25 66 2 WVite fisangn bose Screw Schraube
4 41 1B 10 18 2 Distanziale per vite Spacer Entrotoise Distanzstlck
] 960072 10 2 Ranolla Washer Rondalla Untertagscheibe
[ 1744360 1 Testa forceila Fork head Téte de tourche Gabelkopf
T 98 61 25 35 2 Vite Tissaggio testa Strew Vis Schraube
g8 18518480 1 Bussola bloccasterzo Bush Douille Buchss
<] 85004208 4 Rordélin Washer Rondells Unterlagschaibe
10 18 62 26 60 1 Gambale destro R.H. slaave Chemiie D LaufblGchae, R,
1 18 62 26 60 1 Gambiale sintstro L.H. slasve Chomilse G Lzufblchss, L.
12 98 5080 21 4 Prigioniarn Stud balt Goujon Stiftschraube
13 ga820312 2 Vite scarico olio Scraw Vis Schraube
14 851001 18 2 Ranells Waghes Ronrdelle Untarlegschelbe
15 14824 1 2 Braccio forcella Fork arm Bras pour fourche Gabelarm
16 14 504802 2 Tappo supesiare farcalla Plug Bowshoen Stopfen
17 80 7062 34 z Guarpiziane pér tappo Gasket Joint Dichtung
18 80 40 35 48 2 Aol di gante Senl ring Bague 4'étarshéité |:n'a‘.|-u:;'im=
18 14 52 45 Q0 z Custodia sisl gambate Dust gusrd Cache poussidra Schmutzfinger
20 14 52 64 85 2 Ammartizzatons Shock absarber Amortlssaur Stossdampler
21 14 52 7B 00 2 Tuba per asts Tube Tuyau Rohr
22 14 52 7800 2 Estremité per syia End Extrémité de tiga Ende
23 17 52 60 60 2 Molla superiore sospensiane Spring Ressort Feder
24 16862 66 60 Pl Motla inferiore sospantione Spring Ressort Feder
25 1852 78 60 9 Distanziale guide molie Soacer Entretoise Distanastilek
26 8027 10 14 2 Anallo seeger Seeper ring Bague d'dtanchéitd Seegarring
27 145276M 2 Scodellino Inferiore Lowar cap Coupsfle Inférleurs Unt, Manschette
28 86 62 26 35 2 Vite fissapgio tube Scrow Vis | Schraube
29 10 52 88 00 2 Guarnizione Gaskes Joint - Dichwung
30 0@ 82 24 22 2 Vite fisssgaio ammortizzatore Serew Wi Schraube
31 98 62 05 40 2 Wit fissaggio gambale & perno Serew Wi Schraube
32 92731100 2 Dado per vite Mut Ecrou - Mutter '
33 1T 43 61 60 -1 Fodera destro A.H, stay tube Tuyau dral O Sudzrohr, R,
34 17 49 62 60 1 Fodero siniste L.H. stay tubs Tuyau 13l G wdtzeohr, L.
3% 1743 27 00 4 Anelle per fodes Ring Bague fing
36 1651 3460 1 Dado fisseggio testa sterzo Nut Ecrou Mutter




| sosSPENSIONI ANTERIORE E POSTERIOAE

—e— FRONT AND NEAR SUSPENSIONS 1000 SP
SUSPENSIONS AV E T Y— A
TS @wzD VORD. - HINTERRADAUFHANG. S o 14_

NOTE ros N, GOD, Qs
IS . goos e Sy DEN MM ATOME DEECRIPFTICN DESIGRATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr Myge

3 1861 356D 1 Rondalla per dado Washer Rondalle Unteriegschaibe

38 1751700 1 Marchio sul dado Mark Marque Marke

39 14 49 46 00 1 Scodelline Cup Coupalle ®

40 §224922% 2 Cuscinetto a rulli canici Bearing Roulement Lager

41 14 51 67 00 1 Rondalla spallamonto cuseinatto ‘Washer Rondells Unmlmchcibo

42 14 617060 1 Anelle inferiore cuscinerio Ring Bagua

43 17 63 02 60 1 Ammectizzatore di sterzo Shock sbiorber Amortisseur Stwdimpfu

44 BEI001 21 1 Ranelia per ammortizzatore Washar Rondaile Unterlagschaibe

45 98 0523 25 1 Viu r ammortizzators Serow WVis Schraube

48 88 0543 20 1 f: smmartizzstorn Boraw Wis Schrauba

47 BE 00 02 06 1 mmlh plang Washer Rardslle Unterfegscheibe

43 892 8301 0B 1 Dado sutobloceants - Salf-locklng rut Ecrou & autobiocage Hutmutter

44 17 5002 OD 2 Morsstto fisssgglo marsoslo Clamp Collier Kiamene

80 SEB204 35 2 Vits flsssggio morsatto Screw Vis Schraubs

61 17 60 Q7 60 ) Vite = colonnatts Scraw Vis Schrauba

52 17 6602 62 2 Saszpentions posteriors Rear suipensicn Sugpanzion AR Hint. Gabal

53 17 BE 23 81 i Miolla par sospansicns Bpri Ressart Feder

64 B2 B3 0108 2 Dado rﬁﬁ"ﬂ Ecrou Wiuerer

66 G500 42 15 4 Ranalla Interaa interiore @ superiors.  Washar Rondells Unterlegscheibe

66 86100337 2 Ranalia asterna Inferiore Washer Rondeliz Unterlegschelbe

57 #2 602210 2 Dado Mut Ecrou Mutear

B8 12 5 66 60 Z Scodelilno Cup Colpalle Manschette

B9 B 05 44 20 2 Vite suparipre Scraw “is Schraube
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STRUMENTAZIONE E COMANDI

" :
—:;;;#- INSTRAUMENT PANE L AND CONTROLS 1000 SP
e TABLEAU DE BARD 6T COMMANDES Z & =
(TR TR INSTRUM.BRETT UND STEUEAUNG e 1N
NOTE 05 M. COD. Qb . R
porhd 2 ' g an DENOMINAZIONE oESCRIFTON DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE o 3 COCE Ar, Mga
1 17 60 03 80 1 Manubrio Handie bar Guidon * Leanker
2 17 76 4D 60 1 Plastra porta strurnenti Plate PMagua Platte
3 BB OS5 44 18 2 Vits fisssggio plastra Seraw Vis Schraube
4 8500 0208 2 Ranalia per vite Washer Rondelle Unterlogschelbe
5 1776 16 €0 1 Tachimetro contachilomatri Spesdometer Camptaur kllométrigus Tachometer
6 17 76 B3 80 2 Rinvio ad angalo contachilometri Argular membar Renvoir d'angle Winkaefstlck
T 1276804 00 1 Trasmissione contechifomudri . Speedometer cabbe Ctbls compteur-dcm Km-Zihlerkabe|
B 17767260 1 Corrtagiri Rav. counter Compte-tours Drehashimessae
g 14 7692 00 1 Pighone cond. 2 = 14 Pinion Z = 14 Pﬁwn Z=14 Ritzet Z = 14
10 19 768100 1 Trasmissione Cable Céble Kabe!
1 17762200 2 Guaina coprotrasmissione Hosse Gaine Schitrschlauch
12 17784960 1 Valtmetro Voltmeter Voltméwre Spannungsmassar
13 17783060 1 Cirelogio al quarzo Cluartz clock Horloge 4 quartz Quartzuhr
14 17 78 66 60 10 Spessore elastica fissaggio strum. Sipacor Eniratoise Distaresdck
16 17 78 38 60 B Spestara slastico fisaggio arclogis Spacar Entratolsa Distanzshick
16 85 10 00 44 5] Ranells plana Washar Rondells Untariegschelbe
17 17 76 62 60 1 Cruscotto Copristrumentazione Instrument panel Tableau de bord Instrurmentbratt <
18 14 76 6B 65 1 Gruppo portaspis destro A.H, warning light holder  Groups porte-témain D Kontrelleuchtatriger, A,
14 14 7658 55 1 Gruppa portaspie sinistro L.H. warning light holder  Groupe parte-témoin G Konwelleuchtetrager, L.
20 14 76 86 §5 a Partalampadsa Lamp socket Douills d'srmpouls Gilhlarmpenfassung
21 234501 40 B Lampada 12V - 1,ZW Lamp 12V - 1.2W Ampoute 12V - 1.2 Lampe 12V - 1,2W
22 14738055 1 Dispasitivo comando indicatori indicator, horn flashing Dispositif cormm. clignotant  Winker, Hups, Biinker
alacson, lsmpegglo control avertissewr acoustiqus, ¢l Vorrichiung
23 14 60 34 55 1 i mpugnatura comando gas Throtile control Commande de gaz Gasregalung
24 14 60 35 00 1 Mancpota destra A.H, har grip Poignde O Handgriff, R.
25 14 60 30 00 1 Manopeda sinistra L.H, hond grip Poignde G Handgriff, L.
28 18 80 BB 01 1 Leva comando friziane completa Cluteh lever, complate Levier comm. ermbraygs com. Kupplungshebel, kpl,
&7 14 80 57 50 1 Leva frizions Cluteh tever Levier d’ombraysge Kupplungshabel
28 98 62 23 18 1 Vite flssaggio supporio Screw Vis - Schraubg
it 17 7457 80 1 Cammutatore inssrimento simy lamp. Commutator Commwutateur Schalter
30 17 74 63 60 1 Pigstrina supports camm, Plate Placuetis Platte _ .
31 14 76 25 10 1 Rirvio contachilometri Trarsmission speedometer  Renuols compteur-km \orgelegekifomeaterzihl,
2=511 g =611 Z=5MN =B
32 12763300 1 Pignane condotto 2 = 11 Pinlen 2 = 11 Pignon Z = 11 Rizel Z=11
33 147661 10 i Cororadantata 2 =5 Taothed rimZ =5 Courcnng denéa 2= 5 Zahnkranz Z = B
34 $26301058 2 Dade Mut Ecrou Mutrar
35 498098 01 4 Fascatta tenula trasmissions Clarmp Coflier Schatla
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STRUMENTAZIONE E COMANDI

1000 SP

—_—— INSTRUMENT PANEL AND CONTROLE
7 TABLEAU OE BORD BT COMMANDES v ]
[EVE EHIFE) INSTRUM.BRETT UND STEUERUNG Tabls - 8ild 15
NOTE ity N, GO0, an ———
:ggig ; ?‘Eu&.&_ g;; DENOMNAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZECHNUNG
MARKE n COOE Nr ge
36 17 76 06 60 4 Portalampada Lamp socket Doultle Lampant.
37 17782150 4 Lampads 12V - 3W Lamg 12V - 3W Armpaule 12V - 3N Lampe 12V -
g 14 76 53 55 1 Piastra gircuite stampato Plate Plagus Platee
33 85001208 2 Rosatta pisns Washer Randelie Unterlegecheibe
40 SR 200613 2 Vite autafilettante Scraw Wis Schraube
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. CARENATURA E PARARREZZA
'—%:;":':f" Wll’lﬂ‘ﬂﬂllﬂ CWLIH; 1 HDD S P
CARENAGE PARE-BRI Tawois - Dravd
DMEVDEIZL | fNDSCMUTZBCH - AUSRUNDING = 16
s on | 2R | g |
ALy 5 b o DEMOMINAZIONE DESCRIPTION DERGNANTON BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. Mge
1 1767863 74 1 Carpneturs ¢ parabrezza {azzurco} Oowling dnd windser. (blue) Carenage ot psre-braiss {blou) {A;;:m;n. u. Windschurtae,
au
1 17676376 1 Carensture @ parabrezzs {varde metall,) Dowling and windscrean Carenage et pare-brlse Ausrun, u, Windichutzse,
(metallzed graen) {vert métalilsé) Crrwtatlisierts griln) :
1 17576376 ] Carenatura & parabrezza Dowling ard windscreen Carenage a1 pare-brise Ausrun, u. Windschutzse,
{griglo metallizzate ehiara) [matallized light grey) [gris matallisé clair) (maetallislarte halt-geali)
2 17 67 54 74 ] renatura nuda {azzurro} Dowling [blug) arennge (bieu) Ausrundung {Blay
2 178754 76 1 Carenatura nuda Dowling Carenspe Asrundung
{verde metallizzato) {matallized greent {vert mdtallisé) {metsllisierts gron}
2 17 67 54 76 1 Cansraturs nuda Dawllng . &ran&g:n | Ausrundung
{grigle metallizzato chisro) {rretallized light gray) (gris mataliizé clair) (matallisierts heli-grau)
3 17 57 B2 80 1 warnizions Gasket Joint Dichtung &
4 38817300 1 Marchio Mark Margye Marke
5 14 105100 2 Fermaglio Fastonar clip Euhjan_ Klemme
B 17677261 1 Parsbrazza comploto Windscraen, complete Pare-braise, complet Windschutzschaiba
7 48 26 04 18 a Wit fissaggio parzbrezza Screw Vis Schraube =~ |
8 1457 78 50 ] Ranells estarna Washer Rondelle Unturlagscheiba
g 950072 D4 & Ranatla Washer Aondelle Unterfegscheibe |
tD 92 60 10 04 B Dado con nylon Nut Ecrou Mutter
11 17 67 88 60 i Squndratta inf. carenatura Bracket Etriar Stirze
12 g8 0543 14 1 Vite Scraw Vit Sehraube
13 85000206 i Ranalla Washer Rondalle Untarlegechaibe
14 91180608 1 Distarziale Spacer Entretoise Distanzstick
15 91 66 1085 11 Gommino Rubber block Caoutchoug Gummistick
16 17 67 1860 1 Grembiale per cazenatura Rubber guard Prowation en caoutchows  Gummisthutz
17 8832 80 18 10 YWite Serow Vis Schraubs
14 17 57 BB 80 1 Supporto destro carenaiurs R.H. helder Suppar D Hattar, R.
19 17 67 BB 81 1 Supporto sinistro carenaturs L.H. holder Suppart G Halter, L.,
20 98 07 24 40 2 Vite Seraw Vi - Schraube
0 950072 08 2 Ranalla ‘Washer Aondalie Untarlagschaibe
22 91180807 d Distanziale Spacer Errratoiso Distanzstick
23 17 76 98 60 2 Specchiatio retravisors Driving mirrgr Résrovisour Rixkblickspiegsl
24 88290513 4 Vite fissagglo specchistto Serew Vis Schrauke
25 BR OO 72 05 4 Ranella per vite Washer RAaondelie Untariegschaibe
26 17 57 DB &1 1 Trawerso fissaggio fioncatina Traverss member Trangwerss Transveryg
27 S8 07 44 20 2 Vite fissaggio traversa Serew Vis Schraube
2B 98 00 72 (8 2 Hanelip per vite Rondelle Unterlegscheibe

Washer
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CARENATURA E PARABREZZA

1000 SP

SEIMM
e WINDSCREEN COWLING
CARENAGE PARE-BRISE _ -

MOIO WINDSCHUTZSCH. - AUSRUNDUNG Tovola - Drawing 16
Nore POS. N. COD. Qs o
NoTES . ConE e oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M.ge

29 17 4517 50 1 Piastrina filettata Threaded plate Plaquette Platte
30 17 57 03 74 1 Fiancata destra (azzurro) R.H. rear side (blue) Coté D (bleu) Hint. Seite, R. (blau)
30 17670375 1 Fiancata destra R.H. rear side Coté D Hint. Seite, R.
(verde metallizzato) (metallized green) (vert métallisé) {metallisierte grin)
30 17 567 03 76 1 Fiancata destra R.H. rear side Coté D Hint. Seite, R.
(grigio metallizzato chiaro) (metallized light grey) (gris métalissé clair) {metallisierte hell-grau)
31 1757 04 74 1 Fiancata sinistra (azzurro) L.H. rear side (blue) Coté G (bleu) Hint. Seite, L. (blau)
31 17570475 1 Fiancata sinistra L.H. rear side Coté G Hint. Seite, L.
{verde metallizzato) {metallized green) {vert métallisé) {metallisierte griin}
31 1757 0476 1 Fiancata sinistra L.H. rear side Coté G : Hint. Seite, L.
(grigio metallizzato chiaro) (metallized light grey) (gris métallisé clair) {metallisierte hell-grau)
32 17 57 19 61 1 Squadretta posteriore destra R.H. rear support Support AR D Hint, Trager, R.
33 17 57 21 61 1 Squadretta posteriore sinistra L..H. rear support Support AR G Hint. Tréger, L.
34 17 67 38 60 2 Elemento elastico Rubber block Caoutchouc Gummistick
35 90716104 2 Spessore elastico Spacer Entretoise Distanzstiick
36 95100139 6 Ranella piana Washer Rondelle Unterlegscheibe
37 17 57 05 62 1 Squadretta fiss. fiancata sup. destra Support Support Trager
38 17 57 35 62 1 Ginocchiera destra R.H. knee guard Protection genou D Kniestutze, R.
39 17 57 45 62 1 Ginocchiera sinistra L.H. knee guard Protection genou G Kniestutze, L.
40 98 32 60 11 2 Vite fissaggio ginocchera alle fiancate  Screw Vis Schraube
41 98 3260 16 4 Vite Screw Vis Schraube
42 90 70 60 35 8 Anello gomma Grommet Bague en caoutchouc Gummiring
43 17 57 05 63 1 Squadretta fiss. fiancata sup. sinistra Support Support Tréager
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ALOTA ANTERIDORE E POSTERIORE

TR . D LT 1000 SP
ROUE AV ET AR : —
RISHD EHEED VORDERAAD - HINTERRAD oAy
HOTE pog. #F.EICEGD. Cuth
N : gLy a2y DEROMIKAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE hr. Mege :
/A 17610361 1 Ruots anwriore " FPS'" Front wheal AV “FPS” Rous AY "EPS” Vorderrsd "FPS"
1/B 17810380 1 Ruots sntariors Frong wheel Aove AV Vorderrsd
2 92602518 1 Dado Nut Ecrou Mutter
3 8E0D04217 1 Rotatia Washar Rondeile Unterlegecheibe
4 17 616360 1 Distanziate ruota Spacer Entretoiss Distanzstlck
B #2630508 12 Dacoe hut Ecrou Moitrar
B SE05 24 99 6 Vits Screw Vit Schraube
rd 14613302 2 Dischl freng Brake disc Dizqua frein Bramascheibe
B Eanaa 2 Crseirettt mozzo ruata Bearing R lemant Lagar
g 14 63 40 §1 1 Distanziale pACET Entretaise Distanzstick
160 1761 41 &0 1 Parro ruots anteriore Whesl axla Axe da roue Radachis
11 14818150 T+2 Malas tontrappeio Batance welght Massa sdditive Gawichtsusgloichs
12/A, 17 6102 61 1 Ruota snterices complats “FPS” Frent whesl, compl. “FPS"  Roue AV, compl. "FPE™ Vorderred, kpl. “FF5"
12/B 17 81 02 60 1 Ructa anteriare completa Front whesl, complete Fous AV, compléte Voarderrad, kal,
1374 146303 b1 1 Ruoa podtericee ''FRS" Rear whag! “FPS' Fous AR "FPS” Hintarrad "FPS"
138 14 63.08 BO 1 Ruota posteriore Bear whasl Fious AR Hinterrad
14 14832250 1 Mozzo per ruota Whaal hub Moyeu de rous Radnabe
15 926802318 1 Dada Nut Ecrou Muttar
16 14834400 1 Anallo {etwo scatola Washer Rondelia Unterlegscheibe
17 17634150 1 Distanziale Spacer Entretoiss Distanzstick
18 17633360 1 Perno per ructa Wheal axle Axe cle rous Aatachse
1% 98 05 24 45 g Wite fizsaggio disco Screw Wi Schraube
20 186357 60 1 Disco freno posteriore Aear disc Disque AR Hintarbremsscheibe
| 93 054320 K] Wise Scraw Wi Schraube
22 9502 11 06 3 Rosstta Yiasher Aondelin Unterlepgschelba
23 14 3366 60 1] Flangiz Flarim Flasque Flansch
24 14 3236360 1 Aralle di atrrie Ring Bujue Ring
25 14 336203 1 Disco paraitraps Elastic couplirg Joint élastiqua Elast. Kupplung
26 14 336803 12 Elemento parastrappi Rubber coupling Joint en caauichouc Gummikupplung
27 907064 90 1 Guarniziong OR Gaskeat Joint Dichwung
28 8027 10566 3 Anslle wagar {568) Cirglip {550) Jon d’zrrdt {580) Seegerring (BBe}
3 146340580 1 Distanziale completo Spacar, complate Entretoise, complat Distanzstuck, kpl.
30 82 20 42 20 2 CUsCiratto MozEs Bearin Roulemant Lager .
JHA 17 830281 1 Rutta postaciare complats “FPS" Raar w%'ml. compl, “FPS"  Roue AR, compl. "FPS” Hinterrad, kgt "FPS"
21/8 17630260 | Ruote postericre completa Rear whael, complete Aoue AR, compléte Hinwesrad, kal,







SEIMM

COMANDO FRENO ANTERIORE DESTRO

R.H. FRONT BRAKE CONTROL

1000 SP

> COMMANDE DE FREIN AV DROIT
27 Tavola - Drawi
MOTGIGUZZI VORDERBREMSSTEUERUNG, R. Tvola - Orawing 1 8
NQTE POS N. COD. an
:8;53 . : CODE M Qy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ’ CODE Nr. M.ge
1 17 66 02 63 1 Pompa serbatoio trasparente Master cylinder Maitre-cylindre Bremszylinder
2 14 6056 50 1 Lava comando freno anteriore destro  Hand lever Levier & main Handhebel
3 17 66 1352 1 Membrana a soffietto Membrane Membrane Membran
4 17 6584 60 1 Fascetta tubazione Clamp Collier Schelle
5 17 65 94 50 1 Gruppo revisione viti per leva Screws kit Kit de vis Schraube - Rep. Satz
6 14 65 49 00 1 Decalcomania per pinza Decal Décakcomanie Abziehbild
7 14 66 38 50 1 Cappuccio pompa freno Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
8 17657161 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
9 17 65 82 60 1 Anello fascia e tubo Ring Bague Ring
10 25656100 3 Guarnizione mm 1 Gasket mm 1 Joint mm 1 Dichtung mm 1
10 25 65 61 01 3 Guarnizione mm 1,25 Gasket mm 1.25 Joint mm 1,25 Dichtung mm 1,25
10 25656102 3 Guarnizione mm 1,6 Gasket mm 1.5 Joint mm 1,5 Dichtung mm 1,5
11 14 65 70 50 1 Interruttore idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
12 17 65 23 60 1 Pinza anteriore destra R.H. front brake caliper Etrier AV D Vord. Festsattel, R.
13 95004210 2 Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
14 95 10 03 32 0+4 Rosetta di spallamento mm 0,5 Spacer washer mm 0.5 Rondelle d'épaul. mm 0,6  Einsteilscheibe mm 0,5
14 95 1003 33 0+4 Rosetta di spallamento mm 0,8 Spacer washer mm 0.8 Rondelle d’épaut. mm 0,8 Einsteilscheibe mm 0,8
15 98 05 45 30 2 Vite Screw Vis Schraube
16 14 65 46 01 2 Pastiglie freno Ferit I/D 332 Pad Ferit 1/D 332 Patind de frein Ferit 1/D 332 Bremsbelag Ferit I/D 332
17 17 65 47 60 1 Coperchio per pinza Cover Couvercle Deckel
18 17 65 93 52 1 Gruppo revisione pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbremszyl. - Rep. Satz
19 17 6592 60 1 Gruppo revisione spurgo Screw kit Kit de vis Schraube - Rep. Satz
20 14 65 91 00 1 Gruppo revisione pastiglie Pins kit Kit de pivots Bremsbelag - Rep. Satz
21 14 6590 00 1 Gruppo revisione pinze Seals kit Kit de joints Dichtung - Rep. Satz
22 17 66 1152 1 Coperchio pompa Master cylinder cover Couvercle maitre-cylindre Bremszylinderdeckel
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FREND ANTERIORE SINISTAO E POSTERIORE - COMAND!

iyl REAR. FRONT LM, BAAKE - CONTROLS 1000 SP
EIN AV ET Aft - COMMANDES
AN, L. VORD. BRENSE » ETECRAUNG i -
NOTE FoE M. C00. Geh
st . g Eoos an OENGMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BELHICHNUNG
MARKE ’ CODE Nr Mige
1 17877060 1 Leva a pedale comando frani Erake padal Pédale de frain gremifdishebal
2 17 26 20 BO 1 Boccala per lava Bush Douilbe Buchss
3 14 25 10O 1 Pedaling gomma Padal rubber GCacutchowe de pideke Gummiglelitsehutze
4 H270 1120 1 Dadao Biut g Eersu Muttar
5 17252760 1 Hosetta akastica ondulata Spring wazher Rondelle sleztigus Fedorring
[ 11252350 1 Wite Screw Vis Schraube
7 B2 60 22 06 3 Dado Nut Ecrou Mutter
B 8B GS 4320 1 ‘e reglatro valyvaols Adjust, screw and valve Vis réglage et soupape Einstell und Ventil
f 96 50 02 22 2 Copigiia Sli1 pin Goupille Splint
10 95129110 1 Raosetta antivibrante Shake proof washer Randelle dventalt Unterlegeehaibe
11 9577 02 65 1 Spina _ Pin Plyot Stift
12 17 67 B0 &1 1 Tirante comanda freni completn Connecting rod, comgt. Tige intermbdigirs, compl.  Zwischenmange, kol
13 17876161 1 Tirane Canaecting rod Tige intermidiaire Zwischanstange
14 5740175 i Farealling Fark Foulchette Gabe!
16 92 68 00 73 1 Dado PMut Ecrou Mutter
16 961001 73 1 Roatta Waghar Rondalte Iaterlegschelbe
-
17 BE 1291 30 1 Rosatts antivibrante Shake preot washer Raondelle dventail - Unterlegscheibe
18 14 65 94 60 1 Gruppo ravisiona viti Scraws kit Kit da vis Schweaube - Rep, Satz
19 $500 1208 2 Rosetta piana Washer Rondells Uaterlagscheibe
20 58 26 04 16 1 Vita Boraw Vis Sohraube
Fy 17 66 75 B1 i Leva comando pompa Control lever Levier de commande Schalthebel
22 17 66 78 51 1 Malls Spring Rassort Fecer
23 48 62 04 40 1 Vite Screw Vi Schrawbe
24 $50211 08 2 Roseita slastica dentellata Shakary washer Bondetle dentde Zahnscheibe
25 B2 80 22 OB 2 Dada But Ecrou Mutter '
i 18 66 70 60 1 Pompa comandao frani Mtaster cylinder Maltra-cylindre Hauptbremazyllnder
2 18 88 74 50 1 Coperchio pompa Cover Couvarcle Dackel
28 18 65 £5 80 1 Tubaziane Flexibie hase Tuyau flexitle Bremssahilauch
28 8599 00 33 2 Wite cava Hollaw screw Vis creuse Hahlsshraube
30 256561 C0 7 Guarniziona Gasker Jaint Dichtung
31 18 66 B 60 1 Valvela pressione alio Valve Valve Ventil
3z §3657000 1 Interruttare idraulico top light $witch Cantacteur ce stop Stoplicheschalter
a3 95021108 3 Roseta #lastica dentellats Shakery washer Rondalle dentde Zahnicheoibe
34 17 6575 5O 1 Tubazione flassibilo Flexible hose Tuyau floxible Bremsschiauch
35 62 436500 1 Supgorto tubezione Bracket . Support Stitze
38 0716142 1 Anallo slastico Rubber gromsma Gummitdl le

Crouille en caouichoue




FREND ANTERIDRE BINISTAQ € POSTERIORE - COMANDI

w—m“ nl.;n . mcf’:’r L.H. BRAKE - CONTROLS 1 GUO SP |
FREIN AV ET AR - COMMANDES ¥
HINT. L. VORD. BREMSE - STEUEAUNG Liver g e 1_9—
NOTE e M. COD. arh
NaTEs g A i DENOMINAZIONE aEscRPTON DESIGNATION BEZEICHKUNG
MARKE : COQE Mr. M.pe
3 17638880 1 Yubezionsrigd A p T Rohrtaltung
ubaziane rigidn igid pi uyBau ri ohr
a9 18 68 30 60 1 Plnza posteriare Ht';r ualgrgar Etrier AR Hintarfersatted
a0 93 05 45 30 4 Wite Seraw Vis Schraube
4 86 G042 10 4 Rostta Washar Rondells Untarlagacheiba
a2 18 &3 G660 i Staifa Brackat Chepe Triger
43 17 B BY 80 | Tubazions righda Rigid plpa Tuyau rlgide Hohrisitung
44 17 65 96 50 1 Fascia alastica Clamp Collier Klamma
45 14 6096 50 2z Fascetta Clamp Coliler Klemme
45 93301313 1 Cavallotto Clamp Guide-cble Befertigungschells
a7 176597 50 i Qcchiatio Bracket Support Stitze
43 915851120 1 Anello tubazigne Rubbaer grommat Doyille en caoutchous Gumenilile
48 98 07 43 20 2 Yite Screw Vis Schraube
18] 17 8582 60 i Aneilo gomma Bubbar ring Bague en caoutchaut Gummiring
61 17 65 BE G0 1 Tubszione flessibile Flaxibia hoss Tuvau flexible Bremmsschis
B2 17 65 2 60 1 Pinze antsricre sinistra L.H. front caliper Etrier AV G Vorderfestsattel, L.
B3 86 1903 32 0+4  Rosates dl spsllsmania mm 0,5 Spacer washer mm 0.5 Randetla @'dpadl, mm 0,6 Elnstellichreute mm 0.6
B3 B6 10 {3 33 0+4  Rosetta di spallamants mrs 0,8 Spacer wathes mm G.B Rondalle 4'dpaut. mm 08 Elnstellschraute mm 08
54 127351 00 1 Cappuccio intarruttore Cap Capuchon Kapp#
1] 1B €5 46 60 2 Pastigliz postaricrl Ferle |/D 334FG Rear pads Ferit 1/D 324FG  Fating de frain AR Hi remabalag
Farit 1/D 334FG Farit /D 334FG
6 1465460 2 Pastiglie antariori Ferit |/D 332GG Frent pads Ferit 1/D 332GG  Patins de frein AV Vorderbremsbelag
Ferit 1/D 332GG Farit 1/D 33266
57 148547 00 1 Coperchio pinza postericee Covar Cauvercle Dackal
57 17 65 47 B0 i Coperchio pinza antsriare Cover Couvercle Deckal
53 17 66 93 B0 1 Gruppo revisione pomps Master cylindar kit Kit de maltrecylindre Hsuptbremazyl. Rep.Satz
58 17 6592 60 1 Gruppe revisions spurgo Serew kit Kit da vis Schrauben « Rep.-Satz
€0 94 G581 00 1 Gruppo revisions Nﬂfgllﬂ pinzaant,  Pinskit Kit de pivots Bremabalag - Rep. Satz
&0 18 66 81 60 1 Gruppo revisions pastiglp pinza post.  Pins kit Kit de pivots Bremubaleg - Rep. Setz
61 14 65 90 00 1 Gruppa ravitions pinza snteriore Seals kit Kit de joinn Dichiung - Aep, Satz
61 1865 90 BD 1 Gruppo revislona pinze posteriors Seals kit Kit de jolnts Dichusng - Rep, Satz
&2 a 01 Dd 1 Dado ) Nut Earou Muttar
83 1766 8360 1 Fascetta Clamp Calligr Klamma
&4 1B 66 93 60 1 Parapolvers per valvala Dust cover Couvercle pare-poussiirs Schutsdeckel
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ACCENBIONE : DOTAZIONE

1000 SP

—— IGNITION - KITE
. ALLUMAGE « KIT$ -
RIEND ZUNDUNG - REPARATURSATZ bl ol v,
NOTE POS M. L0, Gk
L W e e N CENCMINAZIONE DESCAIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE GOQE Ar. Mage
1 18 71 24 5O 1 Generators alternatore Alternatar Alrernstaur Drehstramganerator.
2 88 €2 D2 45 3 Vita Screw Yis Schraube
3 95 02 11 05 g Aosetta elastics dentellata Shakery washer Rondelle dontde Zahracheibe
4 12 71 9900 1 Gruppo revisione generstore Alternator kit Kit de I'alternateur Generator - Rep. Satz
-8 81712600 1 Canngttore innasti Connection Sranchemont Steckdose
] 17 7184 BD 2 Cavi AT, deitro ¢ sinistro A.H. « LH, H.T, wire Cibla H.T-D et G H.S. Leitung, R. und L.
7 1417600 2 Cappuccio protezione Partective cap Capuehan protecteisr Sehuzkappe
| 14§71 74 00 2 Attacco covi candeie Spark plug cap Embout de beugie Ziindxerzanstecker
9 25717025 2 Candele di accensione Sperk piug by ' Zundkerzo
10 14 71 6500 2 Bobine di accensions lgnition ¢oil ﬁbb ne d'allumags Zundspule
1 147477 00 1 Cavo bebing 1 2 bobins 2 Coil 1 - coil Z wire Cahls bobine 1-bohine 2 Zundspule 1:2 Kabel
12 88 06 23 43 2 Vite Séréw Vi Schrauhe
13 9% 10 01 54 2 Aosetta Washer Raadaile Uniarlagscheiba
14 g1 18 07 18 2 Distanzinle Spacer Entratoise Distanzstick
15 95 00 02 08 2 Rosetta piana Washer Rendelle Unteriegscheibe
16 2630106 4 Dado sutoblaceants Sait-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmuteer &
17 17 70 38 00 1 Aogolatore Basch Reguiator - Bosch Régutateur » Bosch Spannungsregler - Bosch
18 96 06 43 20 1 Vite Soraw "n.l'ié:9 Schraube
19 BB 05 4318 i Vite Screw Vis Sthraube g
20 BE 1001 41 ) fAosetta crande Washer Randalle Untarlegzcheibe
21 8311 00 B0 2 Spessora in gomms Rutiher spacer Entrataise on caoutchous  Gummipuffer
22 18736300 1 Commutatere d'accensions Ignition switch, compiete  Contacteur d'all. compl. ZUndichaitar, kpi.
I3 17 74 78 50 1 Cavo bstteriz motore avviamento Battary cabla Chble batterie Batteriakabal
24 61712600 1 Caonnettore Connection Branchesmant Stackdois
26 1970 71 00 1 Capguctio Cap Capuchon Kapps
26 197333 50 1 Protezione motaring Protection Pratection Schutz
27 14 73 68 B& 1 Grupoo serratura Laek devics Groupe serrure Schlessgruppe
28 17 704300 1 Raddrizzatore Rectifier Redresseur Gleichrichter
29 14 70 42 05 2 Coperchio raddrizzatorn Cover Cauwercle Decke!
30 98 30 50 17 4 Vie Screw Vi Schraubs
3 2510 00 6B 2 Agsotta grande Viasher Bondelle Unterlagscheibe
32 BE6 0002 05 4 Acsetta piana Washor Raadeile Untarlegscheibe
33 82 60 22 05 ] Dado per witi riut Ecrou Nutter
34 17 748500 1 Cavo massa raddrizzatore — Earthing wire — Cible de masse — Matselaitung —
35 14 70 45 05 1 Accumulatore 12V 3240 {FIAMM) Battery 12V 3ZAh (FIAMM} Batterie 12V 32Ah (FIAMM) Batterie 12V 324h iFlAMM]
35 18 70 46 50 1 Accumilatore 12V 32A0 TUDOR) Battary 12V 32481 (TUDOR) Batteria 12V 324k (TUQOR}) Batteri= 12V 32Ah -

(TUDGR)




ACCENSIONE - DOTAZIONE

1000 SP

—ar IGNITION » KiT$
; ALLUMAGE - KITS :
PACK L U2 ZUNDUNG - REPARATURSATZ Tevsa - Grewing
WOTE POS [Tt Qe
it g o DENOMISAZIONE DESCRPTION CESIGNATION BEZEICHNRUNG
MAAKE N LODE Ne Mge

35 19 704590 1 Accumuistore 12V 32Ah (SAEM) Battary 12V 32Ah [SAEM) Batterie 12 32Ah {SAEM) Batterie 12V 32»‘31.!5&5“}
38 14707000 1 Vaschatta sccumulators Bsttary holder Platesy de batearle Batterieplatte
ar 14 70 4B 00 1 Staffa fissaggio batteria Flaxibie clamp Collier &lastiqus Efast. Klammar
38 14 70 55 00 1 Staffa fissagoio battaria Floxipie clamy Collier #lastique Etart. Klammer
Kt 43 18 02 20 i Tampons Plug Bouchon Stapfean
40 14 ¥4 84 &0 1 Cave batteria Bptiony wire Cible battaria Battarinkabal
41 257087 00 1 Cagpuctio mersette Dt c5p Fara-paussidre Staubkapps
42 127326500 i Teleruttore Rselay Relals Ralals
43 DEO0S 42 14 2 Vite Screw Vig Schraube
44 14 7307 0B t Mogeino avviamento Bosch Starter Bosch Dérnarraur Bosch | Startar Bosch
45 14 7305 B8 1 Intarruttons corngleto Switch, complets Intersuptaur complet Echalter, kpl.
46 14730570 1 Grupoo rovisione matoring avvismente Startar kit Kit de démarreur Srarter - Rap. Satz
47 BB 05 24 80 2 Wits Serew \ig Sehraube
A5 85 G 42 08 2 Rosetta eshar Rondella Schelbe
80 B¢ 80 22 08 1 Dada Nut Ecrou HWutter
51 1771 64 50 1 Doppio ruttore con anticipo Dlstributor with regulator  Distributsur aves réguinteur  Zindverteilor mis Varst.
52 14 77 64 Q0 1 Guarniziono Gaskat Joint Dightung
&3 14 7162 00 1 Ingranaggis complato Halical gear whesl Aoue hilicoadale Schraubenrad
54 SER103 18 i Spins Pin Goupills Btifr
&5 14 71 a7 40 1 Piastrinm fissaggio doppio ruttore Fastanar Arrdtolr Halter
R 98 06 24 30 2 Wits Serew Wik < Behraube
E? 14 61 59 1 P Aosatta elastica Washar Rondelie Uritaringscheibe
&8 %1 18 09 07 2 Distanzialy Spacer Entretaise Distanzbichse
Eg 14 7% 54 20 1 Coperehio ruttare Cower Couvdrsly Deckel
€0 1471498 00 1 Gruppo revisione doppio ruttoce Distributar kit Kit de distriputeur Zindvertalier Rep. - Setz
G1 179299 00 1 Dotazione complets Tool bag, complats Trousse complite ‘Warkzeugtasche, kpl,
G2 17 90 00 61 1 Libretto istruzionl (1] Rider's hendbook (1] Manuel d'entratian (1) Batrisbsanleitung. (1]
&2 17 00 &0 62 i Libratto istruzioni (GE) Ridar's handbook (GB] Manuel d'entretien [GE] Betrisbsanlsitung [3 B)
G2 17900063 1 Libretto isruzionl [F} Rider's handooak [F) Manuel d'entratlen [F Betriabsanlsitung (F
62 17 90 0D 64 1 Libratwo livrezion! (O} Rides's handooek (D} Manugl dentretien (D} Berisbsanl eitung (B
63 1471 24 58 1 Vite fissaggio genergtore slternatore  Sorew Vis : Schraube
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FARD ANTERIORE € FANALING POSTERIORE

_15;;,. HEADLIGHT AND TAIL LIGHT 1000 SP
s PHARE AV ET FEU AR - =
PAERTOT 2] SCHEINWERFER UND RUCKLICHT Tuble - Bild !
NOTE i N, 000, ik T et
NoTES < ot o DENGMINAZIONE DESCRTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MANKE : CODE ke, M s
1 17 7405 80 1 Prosatiore completo Headlight, complete Projecteur complet Scheimwerfer, kpl.
2 ol 2 Rukclla ) 1 Wite fissagyio ghiera Sorew Wis Sxhrauba
d 39 74 04 02 1 Ghiera Ring nus Collier Rirg
d 17 74 03 60 1 Vite di regolazione Adjusting scraw Vig de réglage Eingtellschraube
& 17 740365 1 Molis di egalazicne Spring Rassart Frder
& 17 403 B2 1 Matteling Pawl Roahes Eparrlinke
7 30 7403 o8 1 Perna di regolazione Pin Goujan auift
g 1774 03 83 1 Arsllo Benzing Ring Bsegua Ring
] 39 74 04 G0 1 Grupeo ottice Dpcical graup Broupe optiqus Dpsische Gruppe
10 33740630 1 Malla di contrate Spring ¢ Ressory R Fedar
11 a3 45 02 31 ! Lampads 12V - 40/45W Lamp 12V - 40/45W Ampouls 12V - 40/45W  Lsmpe 12V - 40/45W
12 83460118 1 Lampeds 12V - 4W Lamg T3V - 4% Ampoule 12V - 4W Lampa T2V - 4%
13 17 74 04 62 1 Portalampeds Lamp halder Douille Lempanfassung
14 §5120105 1 Aondella Washar [Rardelis Unterleguchelibe
15 98 06 45 20 ] Bulleng Baott Bautan Balzen
18 17 74 03 88 1 Vit Serow Via Schrgube -
17 177404 67 1 Cappuocio Cap Capuchon Kappa .
18 17740401 1 Blocchetto 3 vig | Kei;- swilch Commutateur & clé Umsshalter mit Schl.
19 0780900 i Fanalino posteriore complato Tall |kt compleata Feu AR, complet Rilcklicht, kpl,
3] 65 T4 00 00 1 Faraling nudo Tail light Feu &R Ricklich
21 834502 23 P Lampads 12 - 21,51 Lamg 12 - 21/5W Ampoule 12% - T1/5W Lamipe 12V - 21/8W
28 1974 1000 ] Cargnatura fanaling Dowling arenage AUETURUNG
23 1874 12 00 i Supporta fanailing Haolder Bupport Haiter
24 657417 00 i Catadiottro Reflactor Cradoptre Rickstrahler
25 38751870 2 Mite Eorew Wis Lehrawbe
26 2402208 2 Dada Nut Eerou Mutter
27 8500 02 06 4 Ranalla Wather Rondelie Unterlegschaibe
2B B O05 4216 2z Wite fistapgiz Fanaling Scraw Wis Schraube
! B5 1001 21 4 Ranetla ‘Washer Aondslle Unterlegscheihe
3D 1774 03 64 1 Collpgarrarati farg Connactian Branchement Steckdosa
3 g2e30 08 4 Dado autobicooents Ealf-lacking nut Ecrou & sutoblacage Hutmuttesr
a2 19.74 T3 82 1 Grieppo cawi da cablaggio a fanate Cabile from wire assy 1o Fil de groupe da fils § Leiwng von Kabelsatz
postariors tail light lanterne AR zu Rlckii=ne




1000 SP TAV.22




IMPIANTD ELETTRICO - INDICATORN - ACUSTICO
ELECTRICAL EQUIPMENT - INDICATORE - HORN

1000 SP

—nw:p—
2 INSTALLATION ELECTRIQUE - CLIGNOTANTS - AVERTIZBSEUR 2
CATE EIESD ELEKTA. ANLAGE - BLINKER - HUPE ;'T;“ ‘E:lm 2
MOTE oS M. L0, Cuud
o o g a DENCHANAZIONE DESEMPTION CESHENATION BEZECHIUNG
MARKE : CODE Nr. (T
1 14 7562 51 ] Connettore 15 vie Socket Branchement Anschluss
i 17 74 30 00 1 Morsattiera partatusibill Terminal board Teble bornes Klemmkasten
3 88 2025 30 2 Wita flssaggio morsettiera Serew Vig Schraube
4 86 00 02 06 4 Rangtla Wather Rondaile * Unterlegscheibe
5 826301 05 4 Dado Nt Ecrou Mutter ‘
B 4743700 1 : ; :
g 147437 01 1 Trombe elettriche sbiinste Horng Awartisseurs acoustigus Hupe
7 48 06 44 35 1 ite Sasapgio tramba Screw Vig Schraube
8 950002 C8 1 Ranella Washer Rondelle Unteriegicheibs
g 85 00 02 08 2 Rosetta Washer Rendelle Untertegscheibe
10 8602 1108 3 Rosetta dentaliats Shakery washar Rondelle dentda Zahnicheibe
11 82602204 1 Dado Mue Exraid Murter
12 14747166 1 Gruppo principale cavi Cuble kit Kit da cébles Kabalsatz
13 14 7581 B1 1 Connettare 16 vie F Socket Branchemont F Anschiuss
14 147680 6D 1 Conncttore 12 vle F Sockat Branehement F Anichluse
% 14747265 1 Grup[xr cavi cruscotio fero a gruppe Cable from instrument Fil do tablesu de bord, Lritung ven Inirumantr,
principaie panal, headlig. to main group praject. d groups principal  Sehadrwerfer zu Hawptkab.
18 74 76 84 60 1 Connettorg 12 vie M Plug Sranchament M ggzktr
17 14 B0 98 &0 10 Fascatta Clarmp Coltier zhallg
18 33400863 2 Faston maschio Fasion joint Connexion Faston Faitoh Anschiuss
18 14 74 8155 1 Gruppo covi massa sple luci Earthing cabié for instrument Fil do messe da térmain Masseband filr Inatrumant
SUTUMANTAzione pankl waming Hght éclalrage Bratt Kontrolleuchte
0 18 759560 1 Cava da livello olia frani a mazsa Cable from brake ail Fil de niveau huils freins Leitung von Bremadlstand
Ievel 1o sprth & maise zu hissie
21 17 76 08 61 1 Indicatore anteriare destro R.H. front blinker Clignotant AV D Vord. Blinklicht; K.
22 17 7506 62 1 Indicatare antariore sinistro L.H, front blinker Clignotant AV G Vard, Blinklicht, L.
23 B3 4% 01 29 4 Lampada 12V - 21W Larng T2V - 21W Amgoule 12y - 21 Lampe 12V - 219
24 17 75 %1 &0 2 Cappuscia per Indleatore Cap Capuchon Kappe
25 1474 B0 00 1 Cavo collegamento tr, TA-TH Cable Céble Kobst
it 911804 04 4 Distanziale fra cavo fanale Spacar Entratolse Distanzstick
77 17 75 07 61 1 Guarnizione destra R.H, gasket Jeint D Dichtung, R.
8 1760881 1 Guarnizione sinistra L.H. gasket Joint G Crichiung, L.
28 96 2024 40 1 Wite fissapgeo indicatore Serew Vis achraube
Jo g5 007204 8 Raneatla Washer Randaile Unterfegschaibe
N 92 B0 1004 4 Deds Mut Ecrou Murtter
32 17 74 3100 1 Ceperchic Cover Couvergle Decxel |
az 17 74 2550 <] Fusibile 16 4 Fuge 16 4, Fusible 16 A Schmelzsicharung 15 A
24 17 76 35 B0 1 Travarso parta tasga @ lampeggiatori Blink. u. Murmm. Halter

Ind. and aumb, plate bracket Supp. clign. et pl. d'immatr,




iava IMELANTO ELETTRICO - INDICATOR] - ACUSTICO 1 000 sp
s REes AL AT ON BLRCTRIGUE - CLIGNOTANTS - AVERTISSEUR
’ INSTALLATION ELE . . .
MG UZZY ELEKTR. ANLAGE - BLINKER - MUPE . o el
N o M. COD. 0.1 .
vk ‘ CODE N iy DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZECHNUNG
MABKE = CODE Nr Mge
36 92 60 24 06 2  Dodo Nut Ecrou Mutter
38 14 76 06 65 2 Indicaters posteriore destro e sinistre  A.H. - L.H. rear blinker Clignotant ARD &t G Hint, Blinklieht, R, L.
3g 14 75 37 55 2 Coppetts per indicatori Cap Capudchan Kappe
34 43 60 96 01 2 Fascetts Clarnp Coflier Sehelle
40 17436880 1 Piattra supporto portatarga Plate Plague Platte
41 177505 20 2 Intermittenp [nieemittance Intermittence Intarmittenz
43 17761200 1 Sastegno antivikranto Hualder Suppart Halter
43 177672 &l 1 GCavo da raddrizzators a fuslbile N. 5 Csbla from rectifier to Mo, B FIl de rédress, 3 fusible Nr. § Laitung von Glodchrichtar
_ : ' : i Sehmelzgicher, Nr. B
44 18720180 1 Gruppo cavi intermittonia Iniermittancs cible set Kit de cdbles intermittence  [ntermittens Kabelsatz
47 1973 25 00 1 Taleruttore 12V Relay 12 V Relsis 12 v Ralals 12 V

48 BB 05 42 20 1 Vite Seraw Vis Schraube



DATA

- NOTIZIARIO RICAMBI MARZO 1582
 SERVIZIO TIPI DI VEIGOLI : | N. PROGR. | PAGINA
o ~ 1000 SP - COLOXMI FER VERSICNE 1382 - 70 1/2
12 1 - 17.10,02.77 Serbateoic carburinte
(rosso/bianco posteriormente)
13 1 - 17.10.02.718 Serbatoiso carturante
f {bianco/rosso posteriormonte)
13 1 s 17.10.02. 7% Sarbatoio carburante
{2zzurro metallize. fgrigio metalliza.)
13 3 = 17.10.40,.63 Copesrchietto per tappo
| | (rosso)
113 3 17.10.40.62 17.10,40,.42 Coperchistto per tappe |
(grigio metallizsz.)
13 3 - 17.10,40,64 Coperchistto per tappe
{biznco)
13 13 - 17.43.44 .57 Parafango anteriore
{bianco)
1} 13 — 17.453.44 .66 Parafango anteriore
(roase) :
13 13 17.43.44.61 17.43.44.61 Parafango anteriore n
: S {grigic metallizz,)
13 23 - 1T.43.70.66 Parafange postariore
{rossa)
13 23 - 1T.43.70.67 Parafange postieriore
( bianco)
13 23 17.43.70.61 17.43.70.61 Parafango posteriore .
_ ) (grigio mﬂtuliiza.}
113 35 - 17.47.62.T7 Coperchio destre copriaceuwmulatore %
{rs:aESﬁfhimcﬂ posteriormente) -
13 39 - 17.47.62.70 Coperchio destro copriaccumilatore
{bianco/rosse posteriormente)
13 1 - 17.47.62.7T¢ Coperchie destro copriaccumulaters
{ azzurre metallizz.férigio metallizz.)
i3 s - 17.47.63.77 Coperchio sinistro copriaccumulatore
| | {rosso,biancoe postericrmente)
113 3 - 17.47.63.78 Ceperchio sinistro cepriaccumulatore
| {hiancqfrnasu posteriormente)
13 6 = 17.47.63.75 Coperchio sinistro copriaccumulatore
{azsurrs metallics./grigio metallizsz,)
16 1 - 575377 Carenatura e parabrezza
| {rosso/biance postericrmente)
16 1 - 17.57.51.78 Carenatura e parabrezza
(biance /rozsc posteriormente)
6 1 - 1T.57.53.7T% Carenatura & parabrezza
| Lazzurro metallire, fgrigio metallizz.).
16 2 - 17.57.54.717 Carenatura nuda
(roaso/bianco posteriormente)
16 2 - 17:57.54.78 Carenatura nude

{hiancnfruasn posteriorments)

( ceufante )




%

‘BEIMM r DATA
NOTIZIARIO RICAMBI 4A820 1982
SERVIZIO TiF O VEICOU e I~ PROGR. | PAGINA
CUENT! -1000 SP -~ COLORI P7R VERSIONE 1482 I 70 2f2
wav. | p0s. | prE MoDIICA | MooRIATO OENOMINAZIONS NoTE
16 2 - 17.57.54. 7% Carenatura. nuda
(azzurre metalliss./ferigio matall;za )
16 30 - 1T.57.03.1T Fiancata destra :
{rosso/nero opaco)
16 30 - 17.57.03.78 Fiancata destra
(bianco/nero cpaco)
6 30 17.57.03.76 17.57.03.76 Fiancata destra |
‘ (grigio metallizs./nero opaco)
16 31 - 17.57.04.77 Fiancata sinistra '
(rosso/mero opaco)
16 31 - 17.57.04.78 Fiancata sinistra
(bianco/nero opaco)
16 31 17.57.04.76 17.57.04.76 Fiancata siniatra ’ ]
(grigio metallizsz./nero opaco)
- = - 17.92.33.65 Serie decalcomanie
‘ (Filetto bianco anteriormente)
- - - 17.92.33.63 Serie decalcomanie
(Filetto rossc anteriormenta)
= - 17.52.33.64 Serie decalcomanie
(azzurro metallizz,/grigio matallizz.)
- - - 857.392.416 Kg. ' di vernice (Biam:c-)
- - - B97.352.107 Kg. 1 di vernice (Rozso)
- - - 897,391,310 Kg. 1 43 vernice (Grigio metallizz,)
- - - By7.353.225 Kg. 1 di vernice (Azzurre metallizz.)

8 Particolare invariate riapette alla versione precedente
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